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Abstrakt  

 

SlovotvornĨ proces tronkace a jeho prezentace a uchopen² v uļebnic²ch francouzġtiny na 

¼rovni B1 

 

PŚedloģen§ diplomov§ pr§ce se zabĨv§ problematikou slovotvorn®ho procesu tronkace 

a jeho prezentac² a uchopen²m v uļebnic²ch francouzġtiny na ¼rovni B1. Teoretick§ ļ§st 

pr§ce si klade za c²l popsat tronkaci v kontextu dalġ²ch slovotvornĨch procesŢ a uv®st 

z§kladn² informace o tomto procesu na z§kladŊ studia odbornĨch publikac². Pr§ce tronkaci 

definuje a pojedn§v§ o z§kladn² typologii (apokopŊ a aferezi). Na z§kladŊ konkr®tn²ch 

pŚ²kladŢ pr§ce popisuje morfologick® a fonetick® vlastnosti tronkace a zmiŔuje tak® 

specifick® formy lexika souvisej²c² s t²mto slovotvornĨm postupem, napŚ²klad lexik§ln² 

amalg§my. KromŊ toho teoretick§ ļ§st uv§d² tak® slovn² druhy nejļastŊji zasaģen® tronkac² 

a popisuje gramatick® kategorie a pojet² tronkace v ļesk®m jazyce. C²lem praktick® ļ§sti je 

analyzovat zastoupen² procesu tronkace ve vĨuce na stŚedn² ġkole, a to v r§mci tŚ² vybranĨch 

uļebnic francouzġtiny na ¼rovni B1 dle SERR. PŚ²tomnost ļi absenci tronkace ve vĨuce 

se zjiġŠuje tak® dotazn²kovou formou ve vybranĨch roļn²c²ch. Pr§ce zde vych§z² 

z pŚedpokladu, ģe se rostouc² poļet redukovanĨch, tud²ģ i tronkovanĨch, slov v souļasn®m 

mluven®m jazyce projev² i do vyuļovan® francouzġtiny. 
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Abstract 

 

Word forming process of clipping and its presentation and comprehension in French 

textbooks at B1 level 

 

This diploma thesis focuses on the word formation process of clipping and its presentation 

and seizing in French textbooks at the B1 level. The theoretical part of the work aims 

to describe the clipping in the context of other word forming processes and to provide basic 

information about this process based on the study of professional publications. This part 

of the work defines clipping and presents the basic typology (apocope and apheresis). Based 

on specific examples, the thesis describes the morphological and phonetic attributes 

of clipping, and also mentions specific forms of words associated with this process, such 

as lexical amalgams. In addition, the theoretical part mentions the words classes usually 

affected by clipping, the question of grammatical categories or the concept of clipping 

in the Czech language. The aim of the practical part is to analyse the occurence of the process 

of clipping in teaching at high schools, using three contemporary French textbooks at the B1 

level according to CEFR. The presence or absence of the clipping process in the teaching 

is also analysed via questionnaire research in selected years of high school. The thesis 

is based on the assumption that the growing amount of reduced, and therefore clipped, words 

in the current spoken language would be also reflected in the teaching of French language. 
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Clipping, word formation, abbreviation, french textbooks, sociolinguistic 
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1 Úvod 
 

PŚedloģen§ diplomov§ pr§ce se vŊnuje slovotvorn®mu procesu tronkace a jeho 

prezentaci a uchopen² v uļebnic²ch francouzġtiny na ¼rovni B1. Za hlavn² c²l t®to pr§ce 

autorka povaģuje obecn® zpracov§n² slovotvorn®ho procesu tronkace jako procesu kr§cen² 

slov a jeho postaven² z hlediska souļasn® didaktiky. Jazyk se neust§le vyv²j² a procesy 

kr§cen² slov se v modern² francouzġtinŊ st§vaj² vĨznamnĨmi fenom®ny. Na z§kladŊ tŊchto 

¼vah autorka pŚedpokl§d§, ģe se pŚ²tomnost redukovanĨch slov v jazyce projev² pŚirozenŊ 

i do vyuļovan® francouzġtiny, tud²ģ i do aktu§lnŊ uģ²vanĨch vĨukovĨch uļebn²ch materi§lŢ. 

Tento pŚedpoklad potvrzuj² i rostouc² tendence souļasnĨch uļebnic zaŚazovat do vĨuky 

autentick® vĨukov® texty a audio nahr§vky, pŚiļemģ se vyuļovan§ francouzġtina pŚibliģuje 

Ăre§ln®ñ formŊ jazyka a vzdaluje se od t® Ăuļebnicov®.ñ Souļasn§ didaktika tak c²l² na vĨuku 

autentick® a modern² formy jazyka, kterou budou mluvļ² schopni vyuģ²t pro komunikaci 

v re§ln®m ģivotŊ, coģ je zcela jistŊ jedn²m z prim§rn²ch c²lŢ studia ciz²ch jazykŢ. 

Pr§ce je rozdŊlena na dvŊ hlavn² ļ§sti - teoretickou a praktickou. V teoretick® ļ§sti je 

shrnut obecnĨ ¼vod k slovotvorn®mu procesu tronkace. Teoretick§ ļ§st pr§ce je zpracov§na 

na z§kladŊ odbornĨch lingvistickĨch publikac² a obecnĨch slovn²kŢ francouzġtiny. 

Pro definice z§kladn²ch pojmŢ jsou nejļastŊji uģ²v§ny publikace Grand Larousse 

de la langue fran­aise (1978), Le Bon usage (Grevisse, 2018) nebo Le Petit Robert (2018). 

TeoretickĨ z§klad pr§ce se pak op²r§ o odborn® lingvistick® publikace: Ġabrġula (1983), 

Riegel (1994), Apoth®loz (2002), H¿ndlov§ (2011), Fridrichov§ (2012) a dalġ². 

Z internetovĨch zdrojŢ pr§ce nejv²ce uģ²v§ Dictionnaire de lôAcad®mie fran­aise 

nebo Tr®sor de la langue fran­aise. Z hlediska terminologie pr§ce uģ²v§ term²n zkratka 

v obecn®m slova smyslu, d§le pro kr§cen² slov pracuje s term²nem lexik§ln² redukce. 

Pro francouzsk® troncation je zvolen ļeskĨ term²n tronkace, zkr§cen® formy jsou nazĨv§ny 

tronk§ty ļi tronkovan® lexik§ln² jednotky. 

Teoretick§ ļ§st je zpracov§na ve dvou hlavn²ch kapitol§ch. Prvn² kapitola se vŊnuje 

slovotvornĨm procesŢm kr§cen² slov ve francouzġtinŊ, pŚiļemģ nejprve prezentuje tronkaci 

v kontextu tŊchto procesŢ. Tato ļ§st tak® vymezuje z§kladn² terminologii pr§ce na t®ma 

lexik§ln² redukce. N§sleduj²c² podkapitola je zamŊŚena pŚ²mo na tronkaci. StejnŊ jako 

v ¼vodu kapitoly je zde nejprve uvedena z§kladn² terminologie souvisej²c² pŚ²mo s procesem 

tronkace. Kapitola uv§d² z§kladn² charakteristiku procesu a struļnŊ popisuje vĨvoj 

a postaven² tronkace v r§mci modern² francouzġtiny, zmiŔuje tak® slovn² druhy a gramatick® 
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kategorie tronkovanĨch jednotek. Tuto ļ§st uzav²r§ podkapitola, kter§ se vŊnuje pojet² 

tronkace v ļesk®m jazyce. Druh§ hlavn² kapitola se vŊnuje zpŢsobŢm tronkace. Prvn² 

podkapitola je zamŊŚena na dva z§kladn² zpŢsoby tronkace, jimiģ jsou apokopa a afereze. 

Ļ§st o apokopŊ je zpracov§na detailnŊji, jelikoģ je prav§ tronkace (apokopa) 

ve francouzġtinŊ mnohem ļastŊjġ²m jevem neģ tronkace lev§ (afereze). Apokopa je ¼vodem 

definov§na a je pops§na z§kladn² charakteristika tohoto procesu. N§slednŊ se pr§ce 

v t®to ļ§sti vŊnuje zakonļen² apokopovanĨch jednotek a problematice slabik 

a pŚeslabikov§n² pŚi redukci. Z§vŊrem podkapitoly jsou uvedena nŊkter§ specifika 

doprov§zej²c² tronkaci apokopou. Kapitola o aferezi je takt®ģ uvedena definic² procesu 

na z§kladŊ slovn²kŢ a pokraļuje jej² z§kladn² charakteristikou, v souvislosti s levou tronkac² 

se struļnŊ zabĨv§ reduplikac² po aferezi. Druh§ podkapitola t®to ļ§sti zpracov§v§ specifick® 

formy tronkace: tronkaci vlastn²ch jmen, tronkaci anglicismŢ a lexik§ln² amalg§my.  

Praktick§ ļ§st je zamŊŚena na prezentaci a uchopen² tronkace ve tŚech vybranĨch 

uļebnic²ch francouzġtiny na ¼rovni B1 a je rozdŊlena na dvŊ ļ§sti. Prvn² ļ§st pr§ce je 

zamŊŚena na analĨzu uļebnic a zpracov§n² z²skanĨch dat v podobŊ vzorku tronkovan®ho 

lexika v tŊchto uļebnic²ch. Pro tyto ¼ļely jsou na z§kladŊ nŊkolika krit®ri² a preferenc² 

zvoleny uļebnice £dito B1, Alter ego +3 a £cho B1.1 a B1.2. Druh§ ļ§st se vŊnuje 

vyhodnocen² dotazn²kov®ho vĨzkumu, kterĨ je pŚipraven na z§kladŊ z²skanĨch dat 

z pŚedchoz² ļ§sti. Dotazn²k je urļen pro ģ§ky, kteŚ² za sv®ho studia dos§hli jazykov® ¼rovnŊ 

B1 dle Spoleļn®ho evropsk®ho referenļn²ho r§mce pro jazyky. V souvislosti s poļtem 

analyzovanĨch uļebnic a respondentŢ pŚi vĨzkumu jsou data z ļ§sti praktick® ch§p§ny jako 

vzorek, nikoli platn® dogma. 
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TEORETICKÁ ČÁST 

2 Slovotvorné procesy krácení ve francouzštině 
 

N§sledkem technologick®ho rozvoje se st§vaj² zkratky v jazyce st§le vĨznamnŊjġ²m 

jevem. Zejm®na v nov®m tis²cilet² jsou vyuģ²v§ny jak v mluven®m, tak v psan®m jazyce, 

nŊkter§ zkr§cen§ slova dokonce n§sledkem bŊģn®ho uģ²v§n² ztr§cej² svŢj famili§rn² 

charakter. KromŊ klasickĨch zkratek se mluvļ² dennŊ setk§vaj² i s jazykem internetu, SMS 

zpr§v, ļi soci§ln²ch s²t². Tendence lexik§ln² redukce se ġ²Ś² z mluven®ho jazyka do formy 

psan® za ¼ļelem ¼spornosti ļasu i energie, coģ se v dneġn² uspŊchan® dobŊ jev² jako kl²ļov® 

pro efektivn² udrģitelnost mezilidsk® komunikace. 

Slovotvorn® procesy kr§cen² n§leģ² mezi prostŚedky lexik§ln² redukce.1 DŢvodem 

k redukci je zpravidla potŚeba jazykov® ¼spornosti pŚi vyġġ²m poļtu slabik (tzn. dvŊ nebo tŚi 

slabiky) ve slovŊ ļi slovn²m spojen² (H¿ndlov§, 2011: 27). Podle Riegela (1994: 551ï552) 

se pŚi procesech kr§cen² nejedn§ o vytv§Śen² novĨch slov, ale o pohodl² v uģ²v§n² slov 

existuj²c²ch. Fridrichov§ (2012: 29) popisuje ļtyŚi typy zkratek2 ve francouzġtinŊ: grafickou 

abreviaci, sigles,3 akronymy a tronkaci. 

Abreviace je redukce ļistŊ grafick§, v pŚ²padŊ sigles m§ kr§cen² vliv i na fonetickou 

podobu slova. Akronym vznik§ spojen²m poļ§teļn²ch ļ§st² nŊkolika slov a je vyslovov§n 

jako jedno slovo, kter® lze v pŚ²padŊ potŚeby i skloŔovat. Tronkac² se rozum² redukce 

poļ§teļn² ļi koncov® ļ§sti slovn²ho tvaru. 

2.1 Grafická abreviace 

 

NŊkteŚ² lingvist® uv§d² abreviaci pod pojmem typografick§ ļi grafick§ abreviace. Proces 

spoļ²v§ v kr§cen² grafick® formy slova ļi v²ce slov, zkr§cenĨ tvar vznikne vypuġtŊn²m 

 
1 Pro proces kr§cen² slov bude tato pr§ce uģ²vat tak® term²n redukce (cf. NovĨ encyklopedickĨ slovn²k ļeġtiny). 

2 Pr§ce bude uģ²vat term²n zkratka v obecn® rovinŊ (viz abr®viation ve francouzġtinŊ). Pojem abreviace je zde ch§p§n jako 

specifickĨ typ zkratky, konkr®tnŊ grafick® abreviace. 

3 Pod pojem sigles jsou uvedeny zkratky v uģġ²m slova smyslu (grafick® zkratky sloģen® z poļ§teļn²ch p²smen 

v²ceslovnĨch vĨrazŢ). Cel§ pr§ce uģ²v§ pro tento fenom®n pouze francouzskĨ pojem sigles (siglaison), aby nedoġlo 

k z§mŊnŊ s obecnĨm pojmem zkratka. Pod pojmem sigles pr§ce ch§pe zkratky v prav®m slova smyslu, jedn§ se o proces 

kr§cen² slov spoļ²vaj²c² v redukci slovn²ho tvaru, pŚiļemģ jsou zachov§ny pouze poļ§teļn² p²smena slov. Nejbliģġ² ļeskĨ 

ekvivalent pro vĨraz sigle je inici§lov§ nelexik§ln² zkratka nebo vlastn² hl§skovan§ zkratka (Hrb§ļek, 1979: 17), nicm®nŊ 

typologie zkratek a charakteristika procesŢ zkracov§n² slov se v rŢznĨch jazyc²ch liġ². Pro zachov§n² pŚesn® terminologie 

tedy pr§ce uģ²v§ pro tyto zkratky francouzskĨ vĨraz sigles (ļi siglaison). 
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segmentŢ slovn²ho tvaru. Proces lze na z§kladŊ m²sta odpadnut² segmentu rozdŊlit do tŚ² 

skupin: 

- Odpadnut² koncovĨch segmentŢ: M. > Monsieur, ļi sloģen§ slova c- -̈d > côest 

 ̈dire. 

- Vynech§n² cel® ļ§sti slovn²ho tvaru se zachov§n²m pouze prvn²ch a posledn²ch 

fon®mŢ tvaru: Dr. > Docteur, Mme > Madame. 

- Vynech§n² p²smen uvnitŚ slova: rdv > rendez-vous, ajd > aujourdôhui. 

V r§mci abreviace doch§z² i ke specifickĨm pŚ²padŢm kr§cen², jedn§ se o redukci latinskĨch 

vĨrazŢ (cf. > confer, etc. > et cetera), vlastn²ch jmen (J. Rousseau), ļi zkratky fyzik§ln²ch 

jednotek: km > kilom¯tre, l > litre  (Riegel, 1994: 51ï52, Fridrichov§, 2012: 31ï38). 

2.1.1 Odlišení grafické abreviace od procesu tronkace 

 

V r§mci t®matu pr§ce zmiŔuje i specifick® odliġnosti grafick® abreviace a tronkace. 

Podle Riegela (1994: 551) vych§z² tronkace z abreviace. Grevisse (2008: 202) naopak 

poukazuje na rozd²ly mezi tronkac² (troncation) a grafickou zkratkou 

(abr®viation/abr®viation graphique). Fridrichov§ (2012: 70) prezentuje rozd²l na pŚ²kladu 

kilogramme, jehoģ zkratka kg je vĨsledkem procesu abreviace (abr®viation). Oproti tomu 

tvar kilo je redukc² slova kilogramme, tud²ģ je vĨsledkem tronkace. Dalġ²m ukazatelem 

pro odliġen² tŊchto dvou procesŢ mŢģe bĨt tak® fakt, ģe se za tronkovanĨm lexikem na rozd²l 

od abreviac² nikdy nep²ġe teļka. Abreviace jsou na rozd²l od tronkace vĨsledkem procesu 

ļistŊ grafick®ho, k redukci doch§z² pouze v psan® formŊ, pŚiļemģ fonetick§ podoba 

se nemŊn² - mluven§ forma zkr§cen®ho tvaru a pŢvodn² tvar slova se nijak neliġ². 

Tronkovan® jednotky jsou naopak specifick® t²m, ģe se redukce dotĨk§ jak psan®, 

tak mluven® formy slovn²ho tvaru. Abreviace tak® zpravidla respektuje klasick® slabiļn® 

dŊlen² (d®coupage syllabique), coģ v pŚ²padŊ tronkace nen² vģdy pravidlem (Riegel, 1994: 

551, Fridrichov§, 2012: 82ï83). 

2.2 Siglaison a akronymy 

 

Proces kr§cen² v pŚ²padŊ siglaison spoļ²v§ v redukci slovn²ho tvaru, pŚiļemģ jsou 

zachov§ny pouze poļ§teļn² p²smena slov pŢvodn²ch (nebo slov hlavn²ch). VĨsledn§ forma 

se nazĨv§ sigle (zkratka v uģġ²m slova smyslu) a v mluven® formŊ se vŊtġinou hl§skuje. 

NŊkter® sigles jsou vyslovov§ny jako cel§ slova, pokud rozloģen² konsonantŢ dovol² 
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artikulaci a pŚeslabikov§n² (OTAN,4 SIDA,5 OVNI6). V psan® formŊ je uģ²v§no psan² 

majuskuly nebo rozdŊlen² teļkou. Ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ se jedn§ o substantivum, 

napŚ. une H.L.M.7 nebo une B.D.,8 vĨjimeļnŊ adjektivum. NŊkter® sigles se d²ky bŊģn®mu 

uģ²v§n² zaŚadily mezi slova obecn§, napŚ. radar > z angl. Radio detecting and ranging. 

V tomto pŚ²padŊ je zbyteļn® uģ²vat majuskula, protoģe se jiģ nejedn§ o zkratku v prav®m 

slova smyslu. 

Smyslem zkratek i akronymŢ je zkracov§n² jmen instituc², organizac², spoleļenstv² 

nebo zem² (napŚ. LôUNESCO).9 Doch§z² i k vĨpŢjļk§m z ciz²ch jazykŢ, napŚ. un S.O.S > 

save our souls. Sigles i akronymy mohou podl®hat dalġ²m slovotvornĨm derivac²m, 

napŚ. lôONU10 Ą onusien. Pokud doch§z² ke kombinaci prvn² slabiky ļi nŊkolika 

poļ§teļn²ch p²smen v²ce slov do jednoho vĨsledn®ho, vznikaj² tzv. akronymy, napŚ. Benelux 

> Belgique, Nederland, Luxembourg nebo OVNI > Objet volant non identifi® (Riegel, 

1994: 552, Apoth®loz, 2002: 19ï20, Fridrichov§, 2012: 39ï46). 

Rozd²l mezi grafickou abreviac² a sigles lze pozorovat z hlediska fonetiky. Fonetick§ 

forma abreviace se od formy grafick® neliġ², zkr§cenĨ tvar mluvļ² vyslovuje stejnŊ jako tvar 

pŢvodn². Naopak sigles vyslovuje, hl§skuje. Sigles jsou sloģeny z poļ§teļn²ch p²smen, ale je 

s nimi zach§zeno jako se slovy ï buŅ je tedy mluvļ² hl§skuje (une H.L.M.), nebo vyslovuje 

cel§ slova (LôO.T.A.N.). Oba procesy jsou ļasto doprov§zeny teļkou, nicm®nŊ v posledn² 

dobŊ se objevuj² tendence psan² bez teļky: la S.N.C.F. Ą la SNCF11 (Fridrichov§, 2012: 39ï

43).  

 
4 Organisation du Trait® de l'Atlantique Nord (Dictionnaire Larousse, dostupnĨ z: https://www.larousse.fr, cit. 2020-02-

26). 

5 Syndrome immunod®ficitaire acquis (Dictionnaire Larousse, dostupnĨ z: https://www.larousse.fr, cit. 2020-02-26). 

6 Objet Volant Non Identifi® (Dictionnaire Larousse, dostupnĨ z: https://www.larousse.fr, cit. 2020-02-26). 

7 Habitation ¨ Loyer Mod®r® (Dictionnaire Larousse, dostupnĨ z: https://www.larousse.fr, cit. 2020-02-26). 

8 Bande dessin®e (Dictionnaire Larousse, dostupnĨ z: https://www.larousse.fr, cit. 2020-02-26). 

9Organisation des Nations unies pour l'®ducation, la science et la culture (Dictionnaire Larousse, 

dostupnĨ z: https://www.larousse.fr, cit. 2020-02-26). 

10 Riegel (1994: 551ï552) uv§d² s teļkou: LôO.N.U. > Organisation des Nations unies (Dictionnaire Larousse, dostupnĨ z: 

https://www.larousse.fr, cit. 2020-02-26). 

11 Soci®t® nationale des chemins de fer fran­ais (Dictionnaire Larousse, dostupnĨ z: https://www.larousse.fr, cit. 2020-02-

26). 

https://www.larousse.fr/
https://www.larousse.fr/
https://www.larousse.fr/
https://www.larousse.fr/
https://www.larousse.fr/
https://www.larousse.fr/
https://www.larousse.fr/
https://www.larousse.fr/
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2.3 Tronkace jako slovotvorný postup 

 

Tronkace je jedn²m ze slovotvornĨch procesŢ zkracov§n² slov v modern² francouzġtinŊ. 

Jedn§ se o slovotvornĨ proces redukce v²ceslabiļnĨch slov. VĨsledek procesu se nazĨv§ 

tronk§t, nebo tak® tronkovan® lexikum. MŢģe doch§zet k odpadnut² poļ§teļn² ļi koncov® 

ļ§sti slovn²ho tvaru. Mezi z§kladn² typy tronkace Śad²me apokopu a aferezi. PŚi tronkaci 

apokopou doch§z² k redukci koncov® ļ§sti slovn²ho tvaru, pŚi tronkaci aferez² se jedn§ 

o redukci jednoho nebo v²ce poļ§teļn²ch fon®mŢ. ĻastŊjġ²m jevem je ve francouzġtinŊ 

apokopa. Mezi specifick® typy tronkace patŚ² kromŊ jin®ho synkopa, nebo lexik§ln² 

amalg§my (amalgame lexical). U lexik§ln²ch amalg§mŢ doch§z² k tronkaci a n§sledn® 

kompozici lexika. K redukci slova pŚi tronkaci doch§z² obvykle na slabiļn®m pŚedŊlu (ado-

lescent), nicm®nŊ nen² vylouļena ani tronkace uvnitŚ slabiky (manif-estation). Tronkovan§ 

jednotka zpravidla zachov§v§ rod pŢvodn²ho lexika, nicm®nŊ existuj² vĨjimky. PŚi tronkaci 

apokopou zanikaj² u tronkovan® jednotky indik§tory feminina. Kategorie ļ²sla se jev² 

problematiļtŊjġ² neģ kategorie rodu. NŊkter® jednotky indik§tory plur§lu pŚeb²raj², jin® 

nikoli. Znak plur§lu se po tronkaci apokopu ztr§c² jen v nŊkterĨch pŚ²padech (H¿ndlov§, 

2011: 45). 

Zkr§cen® a pŢvodn² tvary se liġ² z hlediska grafick®ho i fonetick®ho, pŚesto se vġak 

nejedn§ o nov§ slova, pouze o redukovan® tvary slov pŢvodn²ch. C²lem tronkace je kr§cen² 

pŚ²liġ dlouhĨch slov za ¼ļelem jazykov® hospod§rnosti. Ke zkracov§n² formou tronkace 

doch§z² nejļastŊji v hovorov® francouzġtinŊ a argotu. DŢvodem je potŚeba zkracov§n² lexika 

pro jednoduġġ² a rychlejġ² vyjadŚov§n² v Śeļi mluven® i psan®. V psan® formŊ je zkr§cen® 

lexikum v souļasn® dobŊ uģiteļn® pŚev§ģnŊ v komunikaci na soci§ln²ch s²t²ch ļi v SMS 

zpr§v§ch. V r§mci argotu mŢģe tronkace slouģit i jako forma k·dovan®ho jazyka pro soci§ln² 

skupiny. Tronkace ale nen² pouze z§leģitost² argotu ļi mluven® francouzġtiny, postupnŊ 

se m²s² i do bŊģn®ho jazyka a Śeļi, napŚ²klad do spisovn® francouzġtiny v oblasti ekonomiky 

ļi obchodu: la compta (la comptabilit®), les protos (les protocoles). Nicm®nŊ tronkovan§ 

komunikace je st§le v tŊchto odvŊtv²ch ļastŊjġ² v mluven® francouzġtinŊ, i kdyģ tendence 

uģ²v§n² tronk§tŢ v r§mci psan®ho projevu zcela jistŊ narŢst§ (Grevisse, 2008: 203, 

Fridrichov§, 2012: 82ï83). 

2.3.1 Terminologie 

 

Đvodem je nutn® vymezit term²n z hlediska terminologie. Pojet² tronkace 

se u rŢznĨch lingvistŢ mŢģe liġit. Ve francouzġtinŊ uģ²v§ Fridrichov§ (2012: 65) pro tento 
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slovotvornĨ proces pojem Ăla troncationñ (tronkace), vĨslednou lexik§ln² jednotku pak 

Ăle mot tronqu®ñ (tronkovan® slovo, tronkovan§ jednotka, tronkovan® lexikum).12 KromŊ 

tŊchto zavedenĨch pojmŢ nazĨv§ autorka tronkovanou jednotku Ăun troncatñ (tronk§t). 

VŊtġina publikac² se k t®to terminologii pŚikl§n².13 Tato pr§ce se prim§rnŊ bude Ś²dit 

uvedenou terminologi². 

2.3.2 Definice 

 

V t®to ļ§sti pr§ce tronkaci definuje pomoc² obecnĨch slovn²kŢ: Le Petit Robert, 

Dictionnaire de lôAcad®mie fran­aise, Grand Larousse de la langue fran­aise aj. 

Pod pojmem tronkace se rozum² proces kr§cen² v²ceslabiļnĨch slov, kterĨ spoļ²v§ 

v odstranŊn² jedn® nebo v²ce poļ§teļn²ch, nebo ļastŊji koncovĨch slabik (Tr®sor 

de la langue fran­aise).14 Grand Larousse de la langue fran­aise (1978: 6272) uv§d², 

ģe se jedn§ o lingvistickĨ fenom®n spoļ²vaj²c² v kr§cen² slova odstranŊn²m jedn® nebo v²ce 

poļ§teļn²ch ļi koncovĨch slabik, napŚ²klad un (ca)pitaine, une radio(graphie).15 Le Petit 

Robert (2018: 2632) definuje tronkaci jako proces kr§cen² v²ceslabiļn®ho slova odstranŊn²m 

jedn® nebo v²ce slabik. Jako pŚ²klad uv§d², ģe v®lo je tronkac² slova v®locip¯de.16 Zde autoŚi 

prezentuj² i z§kladn² typologii tronkace, a to konkr®tnŊ apokopu, aferezi a mot-

valise (lexik§ln² amalg§m).17 Dalġ² slovn²ky, jako napŚ²klad Dictionnaire Hachette, definuj² 

tronkaci jako zkr§cen² slova odpadnut²m jedn® nebo v²ce slabik (Maurin, 1993: 1623),18 

nebo proces kr§cen² spoļ²vaj²c² v odpadnut² koncov® slabiky v²ceslabiļn®ho slova (Dubois, 

1973: 500).19 Zde lze sledovat, ģe nŊkter® starġ² slovn²ky definuj² pouze tronkaci apokopou, 

tud²ģ pouze pŚ²pad odpadnut² slabiky koncov®. NŊkteŚ² lingvist® nemluv² pŚ²mo o tronkaci, 

 
12 Tronkovan® lexikum patŚ² do skupiny neologismŢ, kter® ve francouzġtinŊ vznikaj² z jiģ existuj²c²ch slov (H¿ndlov§, 

2011: 29). 

13 Fridrichov§ (2012: 65) zmiŔuje i odklon od klasick® terminologie, nŊkter® publikace preferuj² term²n metamorfologie 

(cf. Dressler, 2003: 3). 

14 ĂProc®d® d'abr¯gement des mots polysyllabiques qui consiste ¨ supprimer une ou plusieurs syllabes ¨ l'initiale ou, plus 

souvent, ¨ la finale.ñ (Tr®sor de la langue francaise informatis® [online], dostupnĨ z: http://stella.atilf.fr, cit. 2019-11-15)  

15 ĂPh®nom¯ne linguistique consistant dans lôabr¯gement dôun mot par suppression dôune ou plusieurs syllabes ¨ lôinitiale 

ou ¨ la finale, comme dans un (ca)pitaine, une radio(graphie).ñ (Grand Larousse de la langue fran­aise, 1978: 6272) 

16 ĂProc®d® dôabr¯gement dôun mot polysyllabique par suppression dôune ou plusiueurs syllabes. V®lo est la troncation 

de v®locip¯de.ñ (Le Petit Robert, 2018: 2632) 

17 V t®to pr§ci jsou mots-valises uvedeny pod pojmem lexik§ln² amalg§my (amalgame lexical) a jsou zaŚazeny do kapitoly 

o specifickĨch form§ch tronkace. V r§mci z§kladn² typologie je uvedena pouze apokopa a afereze. 

18 ĂAbr®gement dôun mot par la chute dôune ou de plusieurs syllabes.ñ (Maurin, 1993: 1623) 

19ĂUn proc®d® dôabr®viation [...] consistant ¨ supprimer les syllabes finales dôun mot polysyllabique.ñ (Dubois, 1973: 500) 

http://stella.atilf.fr/
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napŚ. Picoche (1992: 502) zmiŔuje nejbl²ģe vĨraz tronquer. Ġabrġula (1983: 108) mluv² jen 

o apokopŊ a aferezi, kter® Śad² do podkapitoly o zkracov§n² slov obecnŊ. Dauzet (1947) 

zmiŔuje pouze derivaci a kompozici. 

VŊtġina publikac² definuje tronkaci pouze jako slabiļn® dŊlen². K oddŊlen² poļ§teļn² 

ļi koncov® ļ§sti lexika vġak nedoch§z² pouze na slabiļn®m pŚedŊlu, nĨbrģ i v r§mci slabiky. 

Jako pŚ²klad uveŅme jednotku typu pro-f-e-sseur. Tronkace neprob²h§ pŚ²mo na slabiļn®m 

pŚedŊlu, jako je tomu napŚ²klad u slova ®colo-gique, ale uvnitŚ slabiky. Posledn²m fon®mem 

vĨsledn® apokopovan® jednotky je v takov®m pŚ²padŊ poļ§teļn² fon®m slabiky 

po n² n§sleduj²c². Z tohoto dŢvodu H¿ndlov§ (2011: 29) pŚipom²n§, ģe je dŢleģit® pojem 

tronkace ch§pat jako Ăvynech§n² celĨch ļ§st² nebo skupin fon®mŢ slovn²ho tvaru,ñ nikoli 

pouze jedn® nebo v²ce slabik. 

Na z§kladŊ konzultovanĨch publikac² a slovn²kŢ lze shrnout hlavn² aspekty 

pro definici redukce pomoc² tronkace. Jedn§ se o slovotvornĨ proces zkracov§n² lexika, 

pŚiļemģ pŢvodn² jednotky jsou v²ceslabiļn®. K redukci fon®mŢ doch§z² buŅ na zaļ§tku, 

nebo na konci slovn²ho tvaru. Podle zpŢsobu redukce je tronkace rozdŊlŊna na apokopu 

a aferezi. Existuj² i specifick® procesy v r§mci tronkace, napŚ²klad lexik§ln² amalg§my. 

NŊkter® publikace Śad² ke tronkaci tak® synkopu (Pruvost, Sablayrolles, 2003: 114, 

Tournier, Tournier, 2009: 345).20 

2.3.3 Základní charakteristika  

 

Tronkace je jedn²m ze z§kladn²ch zpŢsobŢ tvoŚen² slov. Jde o vŊdomĨ slovotvornĨ 

postup, konkr®tnŊ o zpŢsob kr§cen² v²ceslabiļnĨch slov.21 Riegel (1994: 51ï52) uv§d², 

ģe proces zasahuje i v²ceslovn® tvary (le chemin de fer m®tropolitain > le m®tropolitain > 

le m®tro), ļi ģe vĨsledn® formy mohou slouģit jako vĨchoz² tvary pro dalġ² slovotvorbu 

(omnibus > bus, bus > autobus). Proces se dŊje za urļitĨch soci§ln²ch a lingvistickĨch 

podm²nek. Pod pojmem tronkace jsou zahrnuty vġechny typy redukce (kr§cen²) lex®mu 

vypuġtŊn²m jednoho nebo v²ce segmentŢ (Apoth®loz, 2002: 19). 

Ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ doch§z² k redukci slabiky koncov®, tzn. redukci vpravo: 

petit d®j > petit d®jeuner, appart > appartement, info > information. VĨznam pŢvodn²ho 

 
20 Synkopa je zpŢsob kr§cen², kde doch§z² k redukci uprostŚed slova. Synkopou se tato diplomov§ pr§ce zabĨvat nebude, 

v teoretick® ļ§sti je zm²nŊna hlavnŊ z§kladn² typologie uģiteļn§ pro praktickou ļ§st pr§ce z hlediska jazykov® ¼rovnŊ 

analyzovanĨch uļebnic. 

21 Riegel (1994: 551) uv§d² pouze odpadnut² dvou ļi tŚ² slabik, jedna slabika je podle nŊj vĨjimkou. 
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a tronkovan®ho lexika se po redukci z§sadnŊ neliġ², tronkovan§ jednotka reprezentuje sp²ġe 

hovorovou formu pŢvodn²ho lexika. PŚ²padn® odliġnosti existuj² pŚedevġ²m v r§mci 

sociolingvistick®ho kontextu, ale nikoli v samotn®m vĨznamu (Apoth®loz, 2002: 19). 

ObecnŊ se tronkace neŚ²d² ģ§dnĨmi pevnŊ danĨmi pravidly, coģ je zpŢsobeno 

pŚev§ģnŊ jej²m relativnŊ ned§vnĨm rozmachem. Nicm®nŊ zcela jistŊ existuje pro tronkovan® 

jednotky mnoho spoleļnĨch znakŢ, ze kterĨch bude moģn® pravidla zformulovat, i kdyģ 

pouze povrchovŊ, jelikoģ lexikologie a slovotvorba se neust§le vyv²j². DŢleģit® je, aby byl 

zachov§n vĨznam slova, kterĨ ale nen² vģdy zcela jednoznaļnĨ. 

2.3.4 Vývoj 

 

Vzhledem ke kontinu§ln²mu vĨvoji jazyka se tronkace v souļasn® francouzġtinŊ st§v§ 

rozġ²ŚenĨm fenom®nem. Prvn² vlnu rozvoje zaģila v 19. stolet² s rozġ²Śen²m knihtisku, i kdyģ 

poprv® se pojem troncation objevuje jiģ kolem roku 1611. Od t® doby se dŢsledkem 

technologick®ho pokroku uģ²v§ tronkace st§le ļastŊji. Zvyġov§n² poļtu tronkovan®ho lexika 

v modern² francouzġtinŊ dokl§d§ i Antoine (2000: 26), kterĨ poukazuje na markantn² n§rŢst 

redukovanĨch slov za posledn²ch dvacet let. Autor vzhledem ke stoupav® tendenci vĨvoje 

oļek§v§ kontinu§ln² n§rŢst poļtu tronk§tŢ ve francouzġtinŊ, ļi zaļlenŊn² tronkovan®ho 

lexika do jazyka spisovn®ho ļi odborn®ho. DŢkazem jsou jiģ souļasn® tendence aktivn²ho 

uģ²v§n² tronkovanĨch pojmŢ v oblasti ekonomiky ļi byznysu (Grand Larousse de la langue 

francaise, 1978: 6272, Fridrichov§, 2012: 70). 

2.3.5 Slovní druhy a gramatické kategorie 

 

Tronkaci podl®haj² nejļastŊji substantiva a adjektiva. V mal®m zastoupen² 

se objevuje tak® redukce u adverbi², u sloves je sp²ġe vz§cn§. MŢģe nastat i situace, 

kdy se stejnĨ tvar tronkovan® jednotky uģ²v§ jako substantivum i adverbium (H¿ndlov§, 

2011: 39ï41, Fridrichov§, 2012: 79ï80): 

Doc Ą Document, substantivum.22 

Je suis claustro Ą Claustrophobe, adjektivum. 

ê la t®l®/ s®ries t®l® Ą StejnĨ tvar zastupuje substantivum i adjektivum. 

Tronkaci podl®haj² tak® adverbia: napŚ.: exact > exactement, dôacc > dôaccord, 

 
22 Od tronk§tu doc (ve vĨznamu substantiva document) je dŢleģit® odliġovat tronkovanĨ tvar docu, kterĨ je redukovanou 

formou adjektiva documentaire. 
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probab > probablement.23 Tronkace pŚ²slovc² je ļastŊjġ² v hovorov® francouzġtinŊ 

mezi mladĨmi mluvļ²mi (Fridrichov§, 2012: 79). 

Ke slovesn® redukci pomoc² tronkace doch§z² zŚ²dka, ale lze se s n² setkat pŚedevġ²m 

v mluven® francouzġtinŊ. NapŚ²klad argotick® spojen² Ăne pas toucherñ je redukov§no 

na Ăpas toucheñ nebo Ăne tôoccuper pas de ­añ na Ătôoccupeñ (Grevisse, 2008: 203). 

Fridrichov§ (2012: 79) se ohlednŊ t®matu tronkace sloves vymezuje vŢļi B®chadeovi 

(1992: 172), kterĨ Ś²k§, ģe slovesa nemohou bĨt pŚedmŊtem tronkace: Ă[é] en tout cas 

jamais des verbes.ñ Autorka nesouhlas², jelikoģ se jazyk v nov®m tis²cilet² posunul 

a modern² francouzġtina je vŢļi tronkaci mnohem otevŚenŊjġ², jak ostatnŊ dokl§d§ i vĨskyt 

tronkovanĨch slov v nŊkterĨch slovn²c²ch. Autorka uv§d² pŚ²klady tronkovanĨch sloves 

jako napŚ. je re (revenir, retourner) a stejnŊ jako mnoho dalġ²ch lingvistŢ pŚedpokl§d§, 

ģe d²ky strm®mu rozvoji technologi² bude slovotvornĨ proces tronkace v jazyce st§le 

rozġ²ŚenŊjġ². Na druhou stranu varuje pŚed rostouc² tendenc² lexik§ln² redukce 

(surtroncation) a narŢstaj²c² homonymi² v jazyce. 

U novŊ vzniklĨch lexik§ln²ch jednotek vyvst§v§ ot§zka gramatickĨch kategori², 

konkr®tnŊ zda se bude novŊ vznikl® lexikum shodovat v rodŊ a v ļ²sle s pŢvodn² 

nezkr§cenou formou. Vzhledem k pŚevaģuj²c²mu mnoģstv² substantiv a adjektiv v r§mci 

procesu tronkace se pr§ce vŊnuje kategorii rodu a ļ²sla. 

Podle Fridrichov® (2012: 80ï81) je u tronkovanĨch jednotek zpravidla zachov§n rod 

pŢvodn²ho lexika: la fac > la facult® nebo le bac > le baccalaur®at. Grevisse (2008: 602) 

ale dod§v§, ģe nast§vaj² situace, kdy se rod po tronkaci mŊn². Uv§d² pŚ²pady, kdy se rod 

a ļ²slo tronkovan® jednotky liġ² od pŢvodn²ho tvaru: ratatouille (f) > rata (m), 

chromolithographie (f) > chromo (m). Jist® je, ģe neexistuje obecn® pravidlo pro zachov§n² 

ļi zmŊnu rodu po procesu tronkace. Tronkovan§ adjektiva nejsou v oblasti rodu variabiln², 

uģ²v§me stejnou formu pro maskulina i pro feminina. Po odpadnut² koncov® slabiky ļasto 

miz² i ļ§st, kter§ nese znaky feminina. TronkovanĨ tvar tedy nejev² typick® znaky ģensk®ho 

rodu, formy maskulina a feminina se st§vaj² totoģn®. Bez kontextu je ļasto obt²ģn® zjistit 

o jakĨ rod se jedn§: accro < accroch®e (H¿ndlov§, 2011: 42). 

Tronkovan® jednotky zpravidla znaky plur§lu pŚeb²raj²: napŚ. les profs. Invariabiln² 

redukovan§ forma je sp²ġe vĨjimkou. Grevisse (2008: 683) upŚesŔuje, ģe se vŊtġinou jedn§ 

 
23 £colo, rapido (adverbium). 
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o tvary, kter® jsou v jazyce ch§p§ny jako nov®: napŚ. les psy (les psychologues). Vyskytuj² 

se i tvary v obou variant§ch: sympa/sympas. Fridrichov§ (2012: 81) poznamen§v§, 

ģe tato variabilita je pravdŊpodobnŊ dŢsledkem nedostateļn®ho vymezen² pravidel pro vznik 

tronkovanĨch jednotek. Substantiva ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ pŚeb²raj² v plur§lu koncov® ïs, 

u adjektiv jsou obŊ varianty stejnŊ ļast®, napŚ²klad hippo Ą hippos (subs.) a po Ą politique 

(adj.). Na z§kladŊ toho lze pŚedpokl§dat, ģe znak plur§lu pŚeb²raj² tronkovan§ substantiva, 

nikoli vġak adjektiva, jako je tomu v pŚ²padŊ Les photos x des s®ances photo, kde jednotka 

koncov® ïs pŚeb²r§ pouze ve formŊ substantiva a adjektivum zŢst§v§ v plur§lu nemŊnn®. 

Existuj² ovġem i substantiva, kter§ koncov® ïs v plur§lu nepŚeb²raj²: napŚ. des expatô. 

StejnŊ tak nŊkter§ tronkovan§ adjektiva pŚeb²raj² znak plur§lu: accro Ą accros. NŊkter® 

publikace jako znak plur§lu obecnŊ uv§d² koncov® ïs nebo koncov® ïx (m®nŊ ļast®). Znak 

plur§lu se nemus² v tronkovan® formŊ shodovat se znakem plur§lu ve formŊ pŢvodn²: 

napŚ. abdos > abdominaux (Grevisse, 2008: 683, H¿ndlov§, 2011: 43ï44, Fridrichov§, 

2012: 81). 

2.3.6 Pojetí tronkace v českém jazyce 

 

Pojem tronkace ve vĨznamu troncation ve francouzġtinŊ se v ļesk®m jazyce 

nevyskytuje. Jak je jiģ uvedeno v pŚedchoz²ch kapitol§ch, NovĨ encyklopedickĨ slovn²k 

ļeġtiny zmiŔuje pojmy apokopa a afereze, nikoli vġak tronkaci. V r§mci slovotvorby je vġak 

problematika zkracov§n² slov s c²lem redukce jazykov®ho projevu v ļeġtinŊ aktu§ln² stejnŊ, 

jako v jinĨch jazyc²ch. Lingvist® se zaļali zkratkami zabĨvat jiģ na poļ§tku minul®ho stolet², 

a stejnŊ jako ve francouzġtinŊ jejich uģ²v§n² bŊhem 21. stolet² znatelnŊ narŢst§. 

Hrb§ļek (1979: 17) popisuje teorie uģ²v§n² zkratek v ļeġtinŊ, pŚiļemģ upozorŔuje 

na odliġnosti v n§zorech mnoha lingvistŢ. NŊkteŚ² lingvist® zkratku ch§pou jako redukci 

ļistŊ grafickou, nŊkteŚ² vġak pod tento pojem Śad² jak redukce grafick®, tak graficko-fonick®. 

Hrb§ļek zkratku (abr®viation) ch§pe jako souhrnn® oznaļen² vġech typŢ zkratek. Autor 

n§slednŊ odliġuje zkratky grafick® a graficko-fonick®. Mezi grafick® zkratky Śad² zkratky 

ust§len® tzv. inici§lov® zkratky (napŚ. > napŚ²klad/ ļ. > ļ²slo), r§mcov® grafick® zkratky 

(Ăp²ñ > Ăpan²ñ) a dalġ². Jako graficko-fonick® zkratky oznaļuje autor zkratky nelexik§ln² 

a lexik§ln². Nelexik§ln²mi zkratkami rozum² zkratky inici§lov® (ĂOSNñ > ĂOrganizace 

spojenĨch n§rodŢñ), coģ lze pŚirovnat k sigles ve francouzġtinŊ. Mezi zkratky lexik§ln² Śad² 

autor n§sleduj²c² skupiny: 

- zkratkov§ slova; 
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- zkr§cen§ slova; 

- derivaļnŊ zkratkov§ slova; 

- derivaļnŊ zkr§cen§ slova. 

Pro tuto pr§ci jsou urļuj²c² zkratky lexik§ln² graficko-fonick®. SlovotvornĨ proces 

tronkace ve francouzġtinŊ je moģn® pŚirovnat konkr®tnŊ k tzv. zkratkovĨm slovŢm. 

Zkratkov§ slova vznikaj² na jednoslovn® b§zi buŅ z expresivn²ch dŢvodŢ (hypokoristika), 

nebo za ¼ļelem kr§cen² dlouh®ho slova s c²lem uġetŚit ļas a energii. Zkr§cen§ slova mus² 

obsahovat alespoŔ jednu slabiku a nesm² se skl§dat pouze z inici§ly. Autor uv§d² nŊkolik 

pŚ²kladŢ: Ălimoñ > Ălimon§da,ñ Ănealkoñ > ĂnealkoholickĨ,ñ ĂNelañ < ĂNelahozeves,ñ 

ĂRakoñ > ĂRakovn²k.ñ Od zkratkovĨch slov se pŚ²liġ neliġ² derivaļnŊ zkratkov§ slova. Autor 

uv§d², ģe tato skupina funguje na b§zi sm²ġen®, tzn. kompozice a derivace, zat²mco 

zkratkov§ slova jsou typem ļistŊ kompoziļn²m. Jako derivaļnŊ zkratkov§ slova uv§d² autor 

napŚ. slangov® vĨrazy typu Ăbiol-ka,ñ Ămat-ika,ñ nebo ĂIMEXñ (im-port + ex-port). 

Zm²nŊnĨ pŚ²klad lze pŚirovnat k francouzskĨm lexik§ln²m amalg§mŢm, kde nov§ slova 

vznikaj² redukc² (tronkac²) a n§slednou kompozic². V pŚ²padŊ vĨrazŢ Ăbiol-kañ a Ămat-ikañ 

se vybav² tronkace apokopou a n§sledn§ sufixace (Hrb§ļek, 1979: 54ï59). 

Dokulil (1962: 25ï26) zkracov§n² slov (zkratky) uv§d² jako jeden ze slovotvornĨch 

procesŢ v ļesk®m jazyce. V r§mci slovotvorby zmiŔuje tak® zvl§ġtn² zpŢsoby tvoŚen² slov, 

kter§ se tĨkaj² pouze formy, tzn. vĨznam se nemŊn², maxim§lnŊ doch§z² k modifikaci. 

Do t®to skupiny Śad² autor tzv. mechanick® kr§cen², kter® se vyskytuje nejļastŊji u vlastn²ch 

jmen: napŚ. ĂMagdal®nañ Ą ĂL®na,ñ ĂAlģbŊtañ Ą ĂBŊta,ñ ĂVilem²nañ Ą ĂM²na.ñ Proces 

je podle autora doprov§zen zmŊnou tvaroslov², sufixac², nebo zmŊnou hl§skov®ho z§kladu. 

V argotu a slangu doch§z² k mechanick®mu kr§cen² i u jmen obecnĨch, 

napŚ. Ăuļitelkañ Ą Ă¼ļa.ò Ve slangov® Śeļi doch§z² dle Dokulila Ăk vypouġtŊn² posledn²ch 

slabik formovanĨch slov ļi slovn²ch tvarŢ na konci vĨpovŊdi.ñ Autor uv§d² pŚ²klady: 

Ănevad²ñ Ą Ăneva,ñ Ăneplat²ñ Ą Ănepla,ñ ĂbezvadnĨñ Ą Ăbezva.ñ MŢģe doch§zet tak® 

ke zkracov§n² slov ciz²ch ļi pŚ²liġ dlouhĨch, napŚ²klad Ăradioapar§tñ Ą Ăr§dio,ñ 

Ăbiografñ Ą Ăbio,ñ Ăautomobilñ Ą Ăauto. ñK tomuto kr§cen² doch§z² na famili§rn² ¼rovni 

jazyka, nicm®nŊ jak lze dnes vidŊt, nŊkter® zkratky se jiģ prosazuj² i v ļeġtinŊ obecn®, 

jako napŚ²klad auto ļi r§dio. 

Pojem tronkace (troncation) ve vĨznamu redukce koncov® ļi poļ§teļn² ļ§sti 

slovn²ho tvaru ļeskĨ jazyk nezahrnuje, uveden® publikace ani NovĨ encyklopedickĨ slovn²k 
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ļeġtiny pojem neuv§d². V ļeġtinŊ ovġem doch§z² ke zkracov§n² slov stejnŊ 

jako ve francouzġtinŊ, vŊtġinou za ¼ļelem redukce pŚ²liġ dlouhĨch slov a uġetŚen² ļasu 

a energie. AutoŚi se shoduj² na pojet² zkratky v ļeġtinŊ jako slovotvorn®ho procesu. 

Z mnoha typŢ zkratek, kter® jsou v obou publikac²ch uvedeny, pr§ce zmiŔuje zkratky, kter® 

se charakteristikou i formou bl²ģ² tronkovan®mu lexiku ve francouzġtinŊ. Takov® zkratky 

jsou podle autorŢ form§ln² a graficko-fonick®, nikoli pouze grafick®. K redukci doch§z² 

zejm®na u vlastn²ch jmen ļi ve slangov® Śeļi, pŚiļemģ po redukci mŢģe doj²t k pŚid§n² sufixu 

ļi koncovky. Typologicky je tronkaci nejbl²ģe Dokulil (1962: 26), kterĨ v r§mci zvl§ġtn²ch 

zpŢsobŢ tvoŚen² slov mluv² o ĂvypouġtŊn² posledn²ch slabik formovanĨch slov.ñ NapŚ²klad 

zkratku bezva (bezvadnĨ) mŢģeme pŚirovnat k tronkaci apokopou u adjektiv 

(sympa > sympathique). StejnĨ autor tak® uv§d² pŚ²klady zkracov§n² jmen vlastn²ch: 

ĂAlģbŊtañ Ą ĂBŊta.ñ Tento proces lze pŚirovnat k tronkaci aferez². 

NovĨ encyklopedickĨ slovn²k ļeġtiny Śad² apokopu a aferezi k jazykovĨm procesŢm, 

kter® maj² za c²l zmenġovat fonickĨ objem slov v r§mci mluven® Śeļi. SouhrnnŊ je oznaļuje 

(spoleļnŊ se synkopou) jako redukce. Pro aferezi uv§d² napŚ²klad hovorovĨ vĨraz ĂbrĨ denñ 

(ĂdobrĨ denñ), pro apokopu napŚ. Ăjakñ (Ăjakoñ) nebo Ăv²cñ (Ăv²ceñ). 
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3 Způsoby tronkace 

3.1 Základní způsoby tronkace 

 

Tato kapitola nejprve zmiŔuje dva z§kladn² zpŢsoby tronkace: apokopu (tronkaci 

vpravo) a aferezi (tronkaci vlevo). Jak bylo jiģ Śeļeno, nŊkteŚ² lingvist® (cf. Fridrichov§, 

2012) Śad² do t®to kategorie tak® synkopu, nicm®nŊ tomuto fenom®nu se vzhledem k t®matu 

a rozsahu pr§ce nevŊnuje. Pr§ce oba vybran® procesy definuje na z§kladŊ obecnĨch slovn²kŢ 

francouzġtiny a uv§d² z§kladn² charakteristiku slovotvorn®ho procesu. Jelikoģ je apokopa 

ve francouzġtinŊ mnohem ļastŊjġ²m jevem neģ afereze, kapitola o tronkaci vpravo je 

zpracov§na detailnŊji. V r§mci apokopy je rozpracov§no zakonļen² apokopovan® jednotky, 

kapitola se vŊnuje problematice slabiky a pŚeslabikov§n². D§le se zabĨv§ nŊkterĨmi 

specifickĨmi procesy doprov§zej²c² tronkaci apokopou, napŚ²klad apostrof, sufixace 

ļi citov® zabarven² tronkovan®ho lexika. Nakonec zmiŔuje i vĨskyt apokopovan®ho lexika 

v odborn® francouzġtinŊ. V kapitole o aferezi se  kromŊ z§kladn²ch charakteristik a definic 

vŊnuje tak® specifick®mu procesu doprov§zej²c²mu tronkaci vlevo, konkr®tnŊ reduplikaci. 

3.1.1 Apokopa 

 

Jedn²m ze z§kladn²ch zpŢsobŢ slovotvorn®ho procesu tronkace je apokopa, z hlediska 

typologie ji lingvist® Śad² mezi z§kladn² zpŢsoby tronkace. PŚi tronkaci apokopou odpad§ 

koncov§ ļ§st slovn²ho tvaru, mluv²me tedy o tronkaci vpravo (prav® tronkaci). Tronkovan® 

lexikum nejļastŊji vznik§ pr§vŊ apokopou. 

3.1.1.1 Definice 

 

Z hlediska etymologie bylo francouzsk® slovo apocope pŚevzato z latiny, 

z pŢvodnŊ Śeck®ho slova apokop° ï action de retrancher24 (Vitoux, 2015). 

Objevuje se poprv® v 16. stolet². ObecnŊ ve francouzġtinŊ vyjadŚuje redukci hl§sky, jedn® 

nebo v²ce slabik na konci slova (Dictionnaire de lôAcad®mie fran­aise).25 Slovn²k Larousse 

definuje apokopu jako odpadnut² jednoho nebo v²ce fon®mŢ na konci slova.26 

 
24 Proces vyġkrtnut², strhnut², odeļten² (Lingea [online], dostupnĨ z : https://slovniky.lingea.cz, cit. 2019-03-08). 

25 ĂRetranchement dôun son, dôune ou de plusieurs syllabes ¨ la fin dôun mot.ñ (Dictionnaire de lËAcad§mie fran­aise 

[online], dostupnĨ z: https://www.dictionnaire-academie.fr, cit. 2019-11-18) 

26 ĂChute d'un ou de plusieurs phon¯mes ¨ la fin du mot [é].ñ (Dictionnaire Larousse, dostupnĨ z: https://www.larousse.fr, 

cit. 2019-11-18) 

https://slovniky.lingea.cz/
https://www.dictionnaire-academie.fr/
https://www.larousse.fr/
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3.1.1.2 Základní charakteristika 

 

Apokopa se objevuje v rŢznĨch svŊtovĨch jazyc²ch. V ļesk® tradiļn² fonologii 

a morfologii je term²nem pro z§nik (odsunut²) koncovĨch samohl§sek. Jde o proces, 

kterĨ bĨv§ souhrnnŊ oznaļov§n jako redukce a zpravidla slouģ² ke zmenġen² fonick®ho 

objemu slov za ¼ļelem hospod§rnosti jazykov®ho projevu (NovĨ encyklopedickĨ slovn²k 

ļeġtiny).27 KromŊ lingvistiky se pojem objevuje tak® v literatuŚe, kde se Śad² mezi vĨrazov® 

prostŚedky, kter® spoļ²vaj² v odchylk§ch od forem bŊģn®ho jazyka. V pŚ²padŊ apokopy 

se jedn§ o odchylku slovoslednou, kde stejnŊ jako v lingvistice doch§z² k vypuġtŊn² hl§sek 

na konci slova. 

Apokopa je jedn²m z nejļastŊji uģ²vanĨch typŢ kr§cen². Jde o slovotvornĨ proces, 

kterĨ Grevisse (2008: 202) definuje jako odpadnut² koncovĨch slabik v mluven® 

francouzġtinŊ za ¼ļelem kr§cen² slov. Ġabrġula (1983: 108) ch§pe apokopu jako zkr§cen² 

sloģen®ho slova, pŚiļemģ prvn² ļ§st je zde zakonļena na koncov® ïo. S apokopou se lze 

setkat tak® pod pojmem tronkace vpravo (ļi prav§ tronkace). Ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ doch§z² 

k redukci jedn® nebo v²ce koncovĨch slabik s t²m, ģe dvŊ nebo tŚi poļ§teļn² zŢstanou 

zachov§ny, napŚ²klad fac > facult®, cin® > cin®ma, bac > baccalaur®at a dalġ².28 VĨjimkou 

je pouze jedna zachovan§ slabika (Riegel, 1994: 551, Fridrichov§, 2012: 68ï69, Vitoux, 

2015). Jak bylo Śeļeno vĨġe, Ġabrġula neŚad² apokopu (stejnŊ tak i aferezi) pod z§kladn² 

zpŢsoby tronkace, jelikoģ pojem tronkace s§m o sobŊ v jeho publikaci chyb². Autor Śad² 

apokopu do podkapitoly zkracov§n² slov obecnŊ. 

 
27 NovĨ encyklopedickĨ slovn²k ļeġtiny [online], dostupnĨ z https://www.czechency.org,  cit. 2019-11-18). 

28 NŊkter® publikace ļi webov® slovn²ky uv§d² v pŚ²padŊ cin® dvoj² tronkaci: cin® > cin®ma > cin®matographe (TERMIUM 

plus, La banque de donn®es terminologiques et linguistiques du gouvernement du Canada, dostupnĨ z: 

https://www.btb.termiumplus.gc.ca/, cit. 2020-01-27). 

 

https://www.czechency.org/
https://www.btb.termiumplus.gc.ca/
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3.1.1.3 Zakončení apokopované jednotky 

 

Tronkovan® jednotky je moģn® rozdŊlit do tŚ² skupin podle typu zakonļen² (Ġabrġula, 

1983: 108, H¿ndlov§, 2011: 31ï33): 

1. Apokopovan§ jednotka zakonļen§ na ïo. 

a. Tronkovan® jednotky zakonļen® na pŢvodn² koncov® ïo. 

b. Tronkovan® jednotky, ke kterĨm byl sufix ïo po redukci n§slednŊ pŚid§n. 

2. Zakonļen² na jinou samohl§sku neģ na ïo. 

3. Tvary zakonļen® na souhl§sku. 

Na proces lze pohl²ģet tak® z hlediska dŊlen² na vokalick® ļi konsonantick® zakonļen² 

tronkovan® jednotky: 

1. Vokalick® zakonļen² 

Zakonļen² na ¼stn² samohl§sky: 

pŚedn² [a]: sympa; 

pŚedn² zavŚen® [e]: cin®; 

pŚedn² [i]: ordi; 

pŚedn² [y]: actu; 

zadn² zavŚen® [o]: resto.29 

Zakonļen² tronkovan® jednotky na tyto vok§ly odpov²d§ fonetickĨm pravidlŢm 

francouzġtiny. Souhl§sky se nach§z² ve vġech pŚ²padech v pŚ²zvuļn®m postaven². 

Ve francouzġtinŊ je pŚ²zvuk na posledn² slabice (otevŚen®, tzn. zakonļen® 

samohl§skou, kter§ se vyslovuje) rytmick® skupiny.  

2. Konsonantick® zakonļen² 

Na rozd²l od samohl§sek v t®to skupinŊ nepŚevaģuje jeden konkr®tn² konsonant. 

Na konci tronkovan® jednotky mohou bĨt rŢzn® souhl§sky, napŚ.: 

- Z§vŊrov®: [b]: pub, [d]: prod, [k]: fac, [m]: gym, [p]: r®cup, [t]: appart, expat; 

- Đģinov®: [ᾎ]: d®j, [f]: prof. 

 
29 TronkovanĨ tvar resto je redukc² pŢvodn²ho restaurant. VĨsledn§ podoba po tronkaci by teoreticky mŊla bĨt restau. 

Tento tvar lze skuteļnŊ v mnoha textech nal®zt. StejnŊ jako vŊtġina tronkovanĨch tvarŢ zakonļenĨch na -o se ovġem i tento 

tvar graficky upravil z restau na resto, aļkoli z hlediska vĨslovnosti mezi obŊma tvary neexistuje rozd²l. Ļasto se preference 

tvaru liġ² region§lnŊ (H¿ndlov§, 2011: 31ï33, Fridrichov§, 2012). 
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U slov, která obsahují foném –o, prob²h§ tronkace zpravidla za t²mto fon®mem, 

a to bez z§sahu do slabiļn® struktury pŢvodn² lexik§ln² jednotky. Tento jev je 

podle Ġabrġuly (1983: 108) silnŊ motivov§n mluvenĨm syst®mem jazyka vzhledem 

k fonetickĨm aspektŢm tronkace. V ide§ln²m pŚ²padŊ dojde pŚi redukci apokopou 

k rozdŊlen² slova na jednotliv® slabiky a n§sledn®mu odebr§n² jedn® ļi v²ce slabik 

koncovĨch (Fridrichov§, 2012: 69). Tato slova jsou ve sv® pŢvodn² formŊ Śazena 

ke kategorii substantiv, kter§ jsou pŢvodnŊ zakonļena na -aud, -eau, -ot atd. Vznikaj² tak 

tronkovan® jednotky typu ado > adolescent, croco > crocodile, aristo > aristocratique, 

v®lo > v®locip¯de, auto > automobile, m®tro > m®tropolitain a dalġ² (Ġabrġula, 1983: 108, 

H¿ndlov§, 2011: 31). 

U slov, která foném –o neobsahují, dojde k tronkaci (buŅ uvnitŚ slabiky 

ļi na slabiļn®m pŚedŊlu) a n§sledn®mu pŚipojen² koncov®ho ïo. Na koncovku ïo konļ² tedy 

tronk§ty zakonļen® ve sv® nezkr§cen® formŊ jinĨmi koncovkami neģ ïo, jako je 

ap®ro > ap®ritif, m®cano > m®canicien, proprio > propri®taire. Zde se jedn§ o doplnŊn² 

tronkovan® jednotky o koncov® ïo v r§mci slabiky z fonetickĨch dŢvodŢ (Ġabrġula, 

1983: 108). 

Dalġ² skupinou jsou tronkovan® jednotky, kter® nekončí na –o, ale na libovolný 

foném: samohl§sku (actu > actualit®, pr®pa > pr®paration, ordi > ordinateur) ļi souhl§sku 

(fac > facult®, manif > manifestation, d®j > d®jeuner, appart > appartement). 

Jak jiģ bylo Śeļeno vĨġe, existuje nŊkolik moģnost² vzniku apokopovan® tronkovan® 

jednotky (tzn. nŊkolik moģnĨch zakonļen² tronkovan®ho lexika). Zkr§cen§ slova konļ²c² 

na koncovku ïo mohou a nemus² bĨt vĨsledkem konkr®tnŊjġ²ho procesu v r§mci tronkace. 

V pŚ²padŊ jednoduch® apokopy (apocope simple, pure) je zachov§no rozdŊlen² slova 

po celĨch slabik§ch, jako napŚ²klad vĨġe zm²nŊn® kilo-gramme,  

ado-lescent, ®colo-gique, pŚiļemģ poļ§teļn² slabika je zakonļena na ïo. Ve druh®m pŚ²padŊ 

doch§z² k mezislabiļn®mu dŊlen², pŚiļemģ mŢģe doj²t k pŚipojen² koncov®ho sufixu 

k tronkovan® jednotce. Tronkovan§ jednotka s koncovĨm ïo je tedy ļasto vĨsledkem 

konkr®tnŊjġ²ho procesu, kde se koncov® ïo pŚid§v§ k redukovan® formŊ skrze sufix 

po oddŊlen² koncov® slabiky. Toto zakonļen² na ïo je pŢvodnŊ pŚevzato z latinsk®ho 

sufixu ïottum, od nŊhoģ je ģenskĨ rod ve francouzġtinŊ -otte (-ot v maskulinu), kterĨ mŢģe 

odkazovat na zdrobnŊliny a citov® zabarven² (Fridrichov§, 2012: 70ï71). 
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3.1.1.4 Apokopa a slabika 

 

Problematika slabik pŚi tronkaci je dalġ²m jevem spojenĨm s pravidly vzniku 

tronkovanĨch jednotek. Zpravidla mohou nastat dvŊ situace: 

- Tronkace prob²h§ pŚ²mo na slabiļn®m pŚedŊlu (mezi dvŊma slabikami):  

ado-lescent. 

- Tronkace prob²h§ uvnitŚ slabiky: nedoch§z² k odstranŊn² jedn® nebo v²ce slabik, 

ale pouze k redukci ļ§sti slabiky (odpadnut² ļ§sti lexik§ln² jednotky):  

manif-e-station. 

Jak bylo jiģ Śeļeno, pŚi tronkaci nemŢģeme hovoŚit pouze o redukci slabik, v t®to oblasti 

nelze generalizovat. Tronkace je redukce ļ§st² slovn²ho tvaru (H¿ndlov§, 2011: 34). 

3.1.1.5 Tronkace uvnitř slabiky 

 

Z§sady slabiļn®ho pŚeskupov§n² (přeslabikování) nejsou vģdy zcela respektov§ny. 

Ve specifickĨch pŚ²padech tronkovan§ jednotka konļ² na ¼vodn² souhl§sku slabiky 

n§sleduj²c², napŚ. ma-ni-fes-ta-tion, pro-fe-seur, fa-cul-t® (Fridrichov§, 2012: 69). 

Tak® Ġabrġula (1983: 108) uv§d² pŚ²klady jako math(®matique)30 ļi bac(calaur®at). 

Apokopovan® lexikum se Śad² do hovorov® ļi nespisovn® francouzġtiny. 

Jak Fridrichov§ (2012: 71) uv§d², vŊtġinou je ale proces zaloģen pouze na oddŊlen² 

ļ§st² slova, pŚ²padnŊ doplnŊn²m koncov®ho ïo. MŢģeme se setkat i s jinĨm koncovĨm 

sufixem tronkovan® jednotky: -ar, -oche, -lo, -os. Autorka uģ²v§ pro takov® koncovky term²n 

Ăpseudo-sufixyñ a uv§d² pŚ²klady: mat®ril Ą matos, cin®ma Ą cinoche. Odkazuje 

na Martina Riegla (1994: 552), kterĨ je uv§d² pod pojmem Ăsuffixes videsñ, a kter® 

se pŚipojuj² kvŢli vĨslovnosti a zvuļnosti. Na druhou stranu Goudaillier (2001: 28) mluv² 

o Ăresufixaci po tronkaciñ (posttronkaļn² resufixace, posttronkaļn² pŚeslabikov§n²) 

a definuje ji  jako typicky argotickĨ proces (v argotu napŚ. koncovky -os, -ard). Vġichni tŚi 

autoŚi se shoduj² na tom, ģe se jedn§ o proces charakteru ļistŊ form§ln²ho (le proc®d® 

formel). 

 
30 Apoth®loz (2002) uv§d² tronkovanĨ tvar maths. 
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3.1.1.6 Specifika doprovázející tronkaci apokopou 

3.1.1.6.1 Sufixace a diastratick§ sufixace 

 

Apoth®loz (2002: 117) zmiŔuje nŊkter® specifick® situace doprov§zej²c² proces 

tronkace. NŊkter® tronk§ty mohou nahradit svŢj pŢvodn² (nezkr§cenĨ) tvar. PŢvodn² tvar 

sice z jazyka zcela nevymizel, nicm®nŊ ļastŊji se uģ²v§ tvar tronkovanĨ, napŚ. v®lo, auto, 

cin®ma, photo a dalġ². Autor tato slova jiģ nepovaģuje za tronkovan§, jelikoģ v jazyce 

nahradila tvar pŢvodn², nicm®nŊ pr§ce s nimi bude d§l zach§zet jako s tronk§ty, kter® 

vznikly na z§kladŊ slovotvorn®ho procesu tronkace. 

D§le autor uv§d² rozdŊlen² tronk§tŢ na jednoduch® a ty, kter® jsou doprov§zeny 

n§slednou sufixac² a diastratickou sufixac². Po diastratick® sufixaci vznik§ sociokulturn² 

varianta lexika (napŚ. valise Ą valoche). Je dŢleģit® si uvŊdomit, ģe ne vġechna slova 

po tronkaci redukuj² svou pŢvodn² d®lku, v nŊkterĨch pŚ²padech vznikaj² po pŚid§n² sufixu 

tronkovan§ slova delġ² neģ slova pŢvodn². 

3.1.1.6.2 OddŊlen² prefixu 

 

Tronkac² apokopou mŢģe doch§zet tak® k oddŊlen² prefixu od pŢvodn²ho slova 

sloģen®ho (napŚ. hyper > hypermarch®). Prefix v takov®m pŚ²padŊ z²sk§v§ autonomii, 

tzn. lze ho uģ²t samostatnŊ. Prefixy jako hyper, super, mini apod. mohou bĨt uģ²v§ny 

napŚ²klad jako substantiva ļi adjektiva (Fridrichov§, 2012: 70). 

3.1.1.6.3 Citov® zabarven² 

 

Tronkovan® jednotky mohou n®st i zn§mky citov®ho zabarven², kter® mŢģe bĨt 

jak pozitivn², tak i negativn². Fridrichov§ (2012: 71) uv§d² jako pŚ²klad zkr§cenĨ vĨraz 

accro oproti pŢvodn² formŊ accrocher. Tronkovan§ jednotka je ch§p§na pozitivnŊji neģ cel§ 

lexik§ln² forma. Naopak tronkovan® jednotky typu catho (catholique), intello (intellectuel) 

mohou bĨt sp²ġe pejorativn²ho charakteru. 

3.1.1.6.4 Apostrof 

 

Apokopovan® lexikum mŢģe bĨt doplnŊn® apostrofem. Ot§zka apostrofu v pŚ²padŊ 

tronkace zat²m nen² normalizov§na, nicm®nŊ apostrof tronkovan® jednotky doprov§z² sp²ġe 

ojedinŊle. DŊje se tak napŚ²klad u vlastn²ch jmen ļi po souhl§sce, ale t®mŊŚ nikdy 

po samohl§sce. D§le mŢģe oznaļovat plur§l, jako je tomu v pŚ²padŊ cop - copôs (copains, 

copines). H¿ndlov§ (2011: 31) se pŚikl§n² k tomu, ģe jde pravdŊpodobnŊ o ukazatel 

vĨslovnosti koncov®ho fon®mu, kterĨ by se podle pravidel fonetiky ve francouzġtinŊ 
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nevyslovoval: napŚ. expató > expatri®. V tomto pŚ²padŊ se nevyslovuje [ὑkspa], jak by tomu 

bylo dle pravidel francouzsk® fonetiky, avġak spr§vnou vĨslovnost² je [ὑkspat]. 

3.1.1.7 Apokopa v odborné francouzštině 

 

Jak bylo jiģ Śeļeno vĨġe, apokopa se uģ²v§ zejm®na v nespisovn® ļi hovorov® 

francouzġtinŊ, nicm®nŊ lze se s n² setkat i v r§mci odbornĨch pojmŢ, napŚ. kilo. ObecnŊ plat², 

ģe tronkovan§ slova, stejnŊ jako zachov§n² jejich pŢvodn² formy, jsou ļasto ukazatelem 

pro konkr®tn² jazykovĨ syst®m: napŚ. v®locip¯de je term²n administrativn², kdeģto v®lo je 

term²nem typickĨm sp²ġe pro obecnou francouzġtinu (Ġabrġula, 1983: 108, Fridrichov§, 

2012: 70). 

3.1.2 Afereze 

 

DruhĨm z§kladn²m typem tronkace je tronkace vlevo, neboli afereze. 

Jedn§ se o odpadnut² poļ§teļn² ļ§st² slovn²ho tvaru, pŚiļemģ k tomuto fenom®nu doch§z² 

m®nŊ ļasto neģ k odpadnut² ļ§sti koncov®. 

3.1.2.1 Definice 

 

Ve francouzġtinŊ se pojem aph®r¯se objevuje jiģ v 16. stolet². Je pŚevzatĨ 

z latinsk®ho aphaeresis, pŢvodnŊ z Śeck®ho aphairesis ï action dôenlever.31 Oznaļujeme 

j²m redukci p²smene nebo slabiky na zaļ§tku slova (Vitoux, 2015). Slovn²k Francouzsk® 

akademie uv§d² pŚ²klad Toinette - Antoinette. PŚestoģe slovn²k obsahuje definici jak afereze, 

tak apokopy, obecnĨ pojem tronkace se zde nevyskytuje (Dictionnaire de lôAcad®mie 

fran­aise).32 

3.1.2.2 Základní charakteristika 

 

Afereze je jedn²m ze z§kladn²ch typŢ tronkace. Princip procesu spoļ²v§ v odpadnut² 

fon®mu na zaļ§tku slovn²ho tvaru. Tronkovan§ jednotka mŢģe vzniknout odtrģen²m 

p²smem, nebo slabiļnĨch jednotek. ObecnŊ vzato je tato forma redukce uģ²v§na m®nŊ 

neģ apokopa (Riegel, 1994: 551, Grevisse, 2008: 203). 

 
31 Proces odstranŊn², odejmut² (Lingea [online], dostupnĨ z : https://slovniky.lingea.cz, cit. 2019-11-21). 

32 Dictionnaire de lôAcad®mie fran­aise, 9e ®dition [online], dostupnĨ z: https://www.dictionnaire-academie.fr/, cit. 2019-

11-19). 

 

https://slovniky.lingea.cz/
https://www.dictionnaire-academie.fr/
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Afereze se nazĨv§ tak® tronkace vlevo (lev§ tronkace) a stejnŊ jako apokopa 

je pŚedevġ²m prostŚedkem mluven® francouzġtiny, konkr®tnŊ famili§rn² formy jazyka. Ļasto 

se uģ²v§ v jazyce konkr®tn²ch spoleļenstv² (rodina - dŊtsk§ mluva, zdrobnŊliny vlastn²ch 

jmen, hypokoristick® vĨrazy), ļi soci§ln²ch uskupen² - argot (Fridrichov§, 2012: 73). 

Afereze je kryptiļtŊjġ² neģ apokopa, vĨznam tronkovan®ho lexika je ļasto nejasnĨ. 

DŢvodem je pravdŊpodobnŊ absence prvn² slabiky, kter§ na ¼rovni s®mantiky ļasto 

obsahuje dŢleģitou vĨznamovou informaci (Fridrichov§, 2012: 73). Na rozd²l od apokopy je 

u afereze problematick® vymezit obecn§ pravidla pro redukci. H¿ndlov§ (2011: 30) tvrd², 

ģe to mŢģe bĨt i z dŢvodu n²zk® frekvence uģ²v§n² lev® tronkace. RelativnŊ m§lo ļast® 

uģ²v§n² redukce aferez² mŢģe souviset tak® s jej²m kryptickĨm charakterem, kterĨ je 

dŢsledkem odpad§n² slabik nesouc²ch vĨznamovou informaci. Ve sv® publikaci H¿ndlov§ 

pŚedstavuje krit®rium srozumitelnosti lexika. Po redukci aferez² by lexikum nemŊlo ztratit 

ļ§sti tvaru potŚebn® pro srozumitelnost vĨsledn® jednotky (zachovan® pravidlo 

srozumitelnosti sledujme napŚ. u autobus > bus). Hranice srozumitelnosti lexika ovġem 

st§le nejsou zcela dan® (napŚ. zique > musique). Je nutn® pŚihl®dnout i k tomu, ģe nŊkter§ 

zkr§cen§ slova ztr§c² srozumitelnost z§mŊrnŊ, tronkovan§ jednotka je ļasto k·dem urļit® 

soci§ln² skupiny. Sociolekt skupiny vytv§Ś² vlastn² specifick® lexikum, jehoģ vĨznam 

zpoļ§tku nen² obecnŊ zn§mĨ a srozumitelnĨ. 

Poļet redukovanĨch slabik pŚi tronkaci aferez² nen² pevnŊ danĨ. StejnŊ jako 

v pŚ²padŊ apokopy se proces nemus² Ś²dit z§sadami slabiļn®ho dŊlen². PŚedŊl 

mezi zkr§cenou ļ§st² a zbytkem slova se ļasto nach§z² i uvnitŚ jedn® slabiky. Doch§z² 

i k situaci, kdy nezŢstane zachov§n celĨ koŚen slova. V tomto pŚ²padŊ se mluvļ² ļasto 

potĨkaj² s aspektem srozumitelnosti (H¿ndlov§, 2011: 30). 

3.1.2.3 Reduplikace po aferezi 

 

Proces kr§cen² aferez² mŢģe bĨt doprov§zen reduplikac² (redoublement, 

r®duplication). Tento slovotvornĨ proces je nejļastŊji uģ²v§n v hypokoristick®m 

vyjadŚov§n², v jazyce dŊt² se setk§me s mnoha pŚ²pady apokopy, afereze, aliterace 

ļi zdrobnŊn². Slovn²k Francouzsk® akademie33 definuje reduplikaci jako zdvojen² slova 

ve vŊtŊ, nebo zdvojen² slabiky ļi p²smene ve slovŊ. Jako pŚ²klad hypokoristick® reduplikace 

uv§d² fifille.  Fridrichov§ (2012: 78) uv§d² pŚ²klady: fanfan > fan > enfant, 

 
33 ĂLe redoublement dôun mot dans une phrase, dôune syllabe ou dôune lettre dans un mot.ñ (Dictionnaire de lôAcad®mie 

fran­aise [online], dostupnĨ z: https://www.dictionnaire-academie.fr, cit. 2019-01-27) 

https://www.dictionnaire-academie.fr/article/A9F0430
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zonzon > zon > prison. Po apokopŊ je hypokoristick§ reduplikace sp²ġe vĨjimkou 

(napŚ. coco > cocaµne), ļasto ale nast§v§ v argotu (cracra > crade). 

3.2 Specifické formy tronkace 

3.2.1 Tronkace vlastních jmen 

 

Redukci tronkac² mohou kromŊ jmen obecnĨch podl®hat i jm®na vlastn². Tronkovan§ 

vlastn² jm®na nabĨvaj² po zkr§cen² sp²ġe famili§rn² charakter, ve vĨjimeļnĨch pŚ²padech 

mohou bĨt charakteru pejorativn²ho. NejļastŊjġ²m typem tronkace u vlastn²ch jmen 

je apokopa. Tronkovan§ mohou bĨt antroponyma, vznikaj² napŚ²klad hypokoristick® tvary: 

Mado > Madelaine, Jo > Joseph, Alex > Alexandre. MŢģe doch§zet k reduplikaci 

po tronkaci, kdy vznikaj² hypokoristika typu Jojo > Joseph. Tronkovan§ mohou bĨt i jm®na 

a pŚ²jmen² zn§mĨch osobnost², coģ jim dod§v§ famili§rn² charakter: Nicolas 

Sarkozy > Sarko. D§le tronkace prob²h§ tak® v r§mci toponym le Troca (n§mŊst² Trocad®ro) 

nebo le S®basto (boulevard S®bastopol) a dalġ². Redukci podl®haj² i n§zvy firem 

nebo znaļek: McDo > McDonaldôs nebo Nes > Nescaf®34 (H¿ndlov§, 2011: 34ï35, 

Fridrichov§, 2012: 76). 

3.2.2 Tronkace anglicismů 

 

SlovotvornĨ proces tronkace nezasahuje pouze lexik§ln² jednotky dom§c², 

v tomto pŚ²padŊ francouzsk®, nĨbrģ tak® vĨpŢjļky z ciz²ch jazykŢ, v souļasnosti nejļastŊji 

z angliļtiny. NŊkter® tronkovan® anglicismy jsou jiģ zcela integrov§ny do bŊģn® 

francouzġtiny. Fridrichov§ (2012: 75) uv§d² pŚ²klady Mc Do > Mc Donaldôs 

nebo foot > footbal. 

Ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ je slovo nejprve pŚejato z ciz²ho jazyka a n§slednŊ pŚ²padnŊ podl®h§ 

procesu tronkace. V nŊkterĨch pŚ²padech se proces obr§t² a slovo je pŚevzato 

jiģ v tronkovan® formŊ. NejļastŊji se jedn§ o substantiva nebo adjektiva, vŊtġinou 

u pŚejatĨch slov nedoch§z² ke zmŊnŊ gramatick® kategorie: napŚ. brit < british. NŊkter® 

tronk§ty mohou stejnĨm tvarem zastupovat jak substantiva, tak adjektiva, napŚ²klad 

glam > glamour: le glam (substantivum), une soir®e glam (adjektivum). 

  

 
34 Nescaf® se v r§mci tronkace Śad² sp²ġe do skupiny lexik§ln²ch amalg§mŢ, protoģe vzniklo tronkac² a n§slednou kompozic² 

slov Nes(tl®) + caf®. 
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Pomoc² sufixace lze od anglicismu vytvoŚit tak® deriv§ty, napŚ²klad 

glamour > glamouriser. Na z§kladŊ anglick®ho slov²ļka glamour vzniklo sufixac² 

francouzsk® sloveso glamouriser (uļinit pŢvabnĨm, pŚitaģlivĨm). 

U vĨpŢjļek z angliļtiny doch§z² i k tronkaci tzv. pseudo-anglicismŢ (faux-anglicismes), 

kdy je slovo a od nŊho odvozenĨ tronk§t uģ²v§n v odliġn®m vĨznamu neģ pŢvodn² anglick® 

lexikum. NapŚ²klad tronkovan§ jednotka smok je zkr§cenĨm tvarem anglick®ho slova 

smoking. Tronkac² apokopou odpad§ koncov® ïing. Ve francouzġtinŊ a v ļeġtinŊ vĨraz 

smoking oznaļuje spoleļenskĨ odŊv pro muģe, nicm®nŊ v angliļtinŊ se v tomto vĨznamu 

uģ²v§ sp²ġe vĨraz dinner jacket nebo tuxido (H¿ndlov§, 2011: 35ï36). 

3.2.3 Lexikální amalgámy 

 

S procesem tronkace souvis² vznik tzv. lexik§ln²ch amalg§mŢ (amalgame lexical), 

neboli mot-valise (zastaralĨ vĨraz poch§zej²c² z anglick®ho portmanteau-word). Vznik 

tŊchto slov mŢģe spoļ²vat v kombinaci dvou slovotvornĨch procesŢ: tronkace a n§sledn® 

kompozice (composition par amalgame). NejļastŊji se jedn§ o spojen² poļ§teļn² a koncov® 

ļ§sti slov pŢvodn²ch. Sablayrolles (2017: 56) zdŢrazŔuje, ģe tronkace ļasto proces vzniku 

lexik§ln²ch amalg§mŢ doprov§z², nicm®nŊ nen² pro tvorbu tŊchto slov nutnou podm²nkou. 

Lexik§ln² amalg§my nejsou typem tronkace, jedn§ se o slovotvornĨ proces, kterĨ mŢģe 

a nemus² bĨt t²mto typem zkracov§n² slov doprov§zen. 

Grevisse (2008: 193) a Tournier (2009: 30ï31) lexik§ln² amalg§my definuj² jako 

spojen² poļ§teļn²ho a koncov®ho segmentu dvou vĨchoz²ch slov. Grevisse proces uv§d² 

pod pojmem Ăcomposition par t®lescopage,ò neboli pŚekrĨv§n² slov. PŚi vzniku amalg§mu 

doch§z² ke zkr§cen² alespoŔ jednoho ze dvou pŢvodn²ch lex®mŢ, pŚiļemģ pŢvodn² lex®my 

jsou minim§lnŊ dva (L®turgie, 2011: 75ï88). 

Altmanov§ (2013: 34) uv§d² kombinaci apokopa + afereze jako prototypickou formu 

procesu. Tronkace jako takov§ ovġem vznik lexik§ln²ch amalgamŢ doprov§zet nemus² 

a mŢģe doj²t k superpozici jednoho nebo dvou fon®mŢ: abri + id®al Ą abrid®al. Apoth®loz 

(2002: 20) zmiŔuje dalġ² moģnosti kromŊ prototypick®. Doch§z² tak® ke spojen² poļ§teļn²ch 

ļi koncovĨch lex®mŢ mezi sebou, nebo apokopy ļi afereze ve spojen² s dalġ²m slovem 

(Ămot simpleñ). NovŊ vznikl§ jednotka je sloģena z ļ§st² dvou vĨchoz²ch jednotek 

a zpravidla se jedn§ o substantivum: napŚ. anglais + fran­ais Ą franglais, 

automobile + omnibus Ą autobus (Grevisse, 2008: 193). 
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Apoth®loz (2002: 20) uv§d², ģe obŊ vĨchoz² sloģky maj² zpravidla spoleļnĨ z§klad. 

H¿ndlov§ (2011: 37) takt®ģ zmiŔuje ot§zku spoleļn®ho z§kladu vĨchoz²ch sloģek, 

nicm®nŊ k tomu doch§z² pouze v ide§ln²m pŚ²padŊ. NapŚ²klad u vĨrazu clavardage 

(komunikace online), kterĨ vznikl spojen²m clavier a bavardage: vĨrazy maj² spoleļnĨ 

z§klad ïav. Podle H¿ndlov® ovġem amalg§my lexik§ln² z§klad sd²let nemus², zde uv§d² 

pŚ²klady jako Nescaf® (nestl® + caf®) nebo cam®scope (cam®ra + magn®toscope). 

Na z§kladŊ uvedenĨch publikac² lze uv®st z§kladn² typologii lexik§ln²ch amalg§mŢ 

dle typu tronkace pŢvodn²ho slova (ļi slov) pŚed kompozic² (Fridrichov§, 2012: 74ï75, 

www.fracademic.com): 

apokopa a afereze: automobile + omnibus Ą autobus; 

apokopa a apokopa: modulateur + d®modulateur Ą modem; 

afereze a afereze: vinyle + coton Ą nylon; 

apokopa a jednoduchĨ slovn² tvar: permanent + agriculture Ą permaculture; 

afereze a jednoduchĨ slovn² tvar: free + veganisme Ą freeganisme. 

 

Okruh vĨrazŢ ŚazenĨch k lexik§ln²m amalg§mŢm je ļasto nejednoznaļnĨ. 

Sablayrolles (2017: 56ï57) zmiŔuje problematickou etymologii pojmu mot-valise. 

Jedn§ se o specifickĨ typ lexik§ln²ho amalg§mu, kde se dvŊ slova spojuj² do jednoho 

sloģen®ho, pŚiļemģ maj² spoleļnou alespoŔ jednu slabiku (pŚ²padnŊ jeden vok§l). 

Tak® H¿ndlov§ (2011: 38ï39) a L®turgie (2011: 75ï88) poukazuj² na nepŚesnost v 

nŊkterĨch definic²ch. Z morfo-fonologick®ho hlediska je problematick§ napŚ²klad absence 

spoleļn®ho z§kladu lexik§ln²ch jednotek. NŊkter® amalg§my lze proto povaģovat 

za vĨsledek jinĨch slovotvornĨch procesŢ, napŚ²klad kompozice ļi derivace, napŚ. 

cam®scope. Ch§pejme zde -scope jako samostatnĨ prvek (-hled v ļeġtinŊ, napŚ. jako daleko-

hled), tak® viz p®riscope, microscope a dalġ². Dalġ² problematickou skupinou je podle 

autorky amalg§m typu apokopa + apokopa. Jako pŚ²klad uv§d² slovn² spojen² modem, kter® 

z hlediska slovotvorby prakticky nelze odliġit od siglaison. VĨraz modem je utvoŚen 

na z§kladŊ stejnĨch principŢ jako napŚ²klad ļesk§ zkratka Sazka (S§zkov§ kancel§Ś). V obou 

pŚ²padech jde o spojen² poļ§teļn²ch komponentŢ v jeden celek.  

Odborn²ci navrhuj² nŊkolik Śeġen² tŊchto nejasnost². Lexik§ln² amalg§my by mŊly bĨt 

vymezeny spoleļnĨm z§kladem obou komponentŢ, d§le tak® pouze prototypickou formou 

apokopa + afereze (L®turgie, 2011: 75ï88). Lexik§ln² jednotky vznikl® t²mto procesem 
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(composition par amalgame) by pak mŊly specifikovat vĨznam pŢvodn²ch komponentŢ. 

NapŚ²klad doplnŊn²m clav- z clavier k pŢvodn²mu vĨrazu bavardage je doc²leno z¼ģen² 

vĨznamu clavardage z pov²d§n² na specifiļtŊjġ² vĨznam - pov²d§n² pomoc² kl§vesnice 

(online komunikace). Dalġ²m pŚ²kladem je franglais a anglais, vĨznam jednotky 

se t²mto procesem z¼ģ² na angliļtinu sm²ġenou s francouzġtinou: franglais (H¿ndlov§, 

2011: 38ï39). 
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PRAKTICKÁ ČÁST 

Praktick§ ļ§st se zabĨv§ analĨzou zastoupen² jevu tronkace a tronkovan®ho lexika 

ve vĨuce na stŚedn² ġkole, konkr®tnŊ na vġeobecn®m gymn§ziu. Pro tento ¼ļel jsou zvoleny 

dva postupy. Zaprv® jsou vybr§ny tŚi uļebnice francouzsk®ho jazyka urļen® pro studenty 

stŚedn²ch ġkol, jejichģ jazykov® znalosti odpov²daj² ¼rovni B1 dle Spoleļn®ho evropsk®ho 

referenļn²ho r§mce pro jazyky.35 ĐroveŔ je zvolena na z§kladŊ pŚedpokladu odpov²daj²c²ch 

znalost² francouzġtiny spolu s dostateļnou slovn² z§sobou souvisej²c² se schopnost² 

souvisl®ho a pŚirozen®ho mluven®ho projevu. Mluvļ² na jazykov® ¼rovni B1 je dle SERR 

(2002: 267) schopen porozumŊt bŊģnĨm t®matŢm jako je ġkola, pr§ce, nebo volnĨ ļas. 

V c²lov® zemi se bez vŊtġ²ch probl®mŢ domluv². Ģ§k rozum² psan®mu textu, kterĨ obsahuje 

slovn² z§sobu tĨkaj²c² se kaģdodenn²ho ģivota. Dok§ģe napsat souvislĨ text na jednoduch§ 

t®mata a struļnŊ vyj§dŚit sv® pocity ļi n§zory. Ģ§k se znalost² na ¼rovni B1 rozum² hlavnŊ 

spisovn®mu jazyku, pŚev§ģnŊ pokud rodilĨ mluvļ² hovoŚ² pomalu a zŚetelnŊ. Vybran® uļebn² 

materi§ly jsou zvoleny jako reprezentativn² vzorek aktu§ln²ch francouzskĨch uļebnic 

pŚedkl§daj²c² obraz modern²ho jazyka. £dito B1 je uļebnice zaloģena pŚev§ģnŊ 

na autentickĨch dokumentech, tud²ģ se jev² jako nanejvĨġ vhodn§ pro c²le t®to pr§ce, Alter 

ego +3 je uļebnice s doloģkou MĠMT Ļesk® republiky. £cho pak c²l² na vĨuku pŚirozen® 

a autentick® komunikace, coģ stejnŊ jako v pŚedchoz²ch pŚ²padech odpov²d§ c²lŢm pr§ce. 

PŚ²tomnost ļi pŚ²padn§ absence tronkovan®ho lexika v uļebnic²ch na ¼rovni B1, 

a v dŢsledku toho i ve vĨuce, je zjiġŠov§na tak® dotazn²kovou formou v roļn²c²ch 

odpov²daj²c² jazykov® ¼rovnŊ, kter§ pŚedstavuje druhĨ vztyļnĨ bod empirick® ļ§sti pr§ce. 

Dotazn²k je koncipov§n pŚev§ģnŊ na z§kladŊ slovn²ch tvarŢ, kter® se nejļastŊji vyskytuj² 

v analyzovanĨch uļebnic²ch. Vybran® uļebnice jsou povaģov§ny pouze za vzorek 

souļasnĨch uļebn²ch materi§lŢ, nicm®nŊ z§kladn² tronkovan® lexikum se ve vġech tŚech 

uļebnic²ch opakuje. Pr§ce tud²ģ pŚedpokl§d§ pŚ²tomnost tohoto lexika i v dalġ²ch aktu§ln²ch 

uļebn²ch materi§lech.36 Uļebnice jsou analyzov§ny s c²lem zjistit ļetnost zastoupen² 

tronkovan®ho lexika v tŊchto vĨukovĨch materi§lech. Autorka pŚedpokl§d§, ģe znaky 

hovorov® ļi obecn® francouzġtiny obsahuj² pŚedevġ²m autentick® texty a audio nahr§vky, 

kter® jsou v modern²ch uļebnic²ch hojnŊ zastoupeny. V dŢsledku toho lze pŚedpokl§dat 

i pŚ²tomnost zkr§cenĨch slovn²ch tvarŢ, t²m p§dem tak® tronkace.  

 
35 D§le jen SERR. 

36 Dotazovan² neuģ²vaj² ve vĨuce pouze tŚi vybran® uļebn² materi§ly, d²ky tomu lze pŚ²padnou znalost tronkovanĨch 

jednotek ch§pat jako relativnŊ urļuj²c². 
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4 Metodologie 
 

 Nejprve pr§ce pŚistupuje k analĨze obsahu tŚ² vybranĨch uļebnic. Z danĨch 

materi§lŢ jsou vyps§ny vġechny tronkovan® jednotky, kter® se v textech ļi audio nahr§vk§ch 

vyskytuj² minim§lnŊ jednou. Poļet vĨskytŢ jednotlivĨch tronk§tŢ pr§ce neuv§d², kaģdĨ 

zkr§cenĨ tvar je ve shrnuj²c² tabulce uveden pr§vŊ jednou. Tronkovan® jednotky jsou 

n§slednŊ zpracov§ny v tabulk§ch a grafech, kde pr§ce vyhodnocuje aspekty souvisej²c² 

s t²mto slovotvornĨm procesem. V t®to ļ§sti autorka pŚedpokl§d§ pŚevaģuj²c² vĨskyt 

tronk§tŢ v uļebnici £dito B1 z dŢvodu jej²ho prim§rn²ho zamŊŚen² na vĨuku skrze autentick® 

dokumenty. D§le se oļek§v§ vysok® procento apokopovanĨch jednotek v r§mci dan®ho 

vzorku, pŚiļemģ oba tyto pŚedpoklady jsou fakticky podloģeny v ļ§sti teoretick®. N§slednŊ 

je vyhotoven dotazn²k, kterĨ je ģ§kŢm pŚedloģen on-line formou. Dotazn²kovĨ prŢzkum c²l² 

na zjiġtŊn² percepce tronkovanĨch jednotek v r§mci vĨuky pomoc² uļebnic u ģ§kŢ 

s jazykovou ¼rovn² B1 dle SERR. Vyhodnocen§ data z dotazn²kov®ho prŢzkumu jsou 

graficky a tabulkovŊ zpracov§na v z§vŊreļn® ļ§sti pr§ce, pŚiļemģ z nich autorka vyvozuje 

odpov²daj²c² z§vŊry pro dosaģen² c²lŢ t®to pr§ce. Autorka nepŚedpokl§d§ vysok® procento 

znalosti tronkovanĨch jednotek u ģ§kŢ na t®to ¼rovni. Ģ§ci by mŊly bĨt schopni u vŊtġiny 

tronkovanĨch tvarŢ odhadnout nezkr§cenĨ tvar, kterĨ je souļ§st² jejich slovn² z§soby. V t®to 

ļ§sti lze dle odhadŢ pŚedpokl§dat ¼spŊġnost pŚesahuj²c² 70 %. Na druhou stranu, v pŚ²padŊ 

tvoŚen² tronkovanĨch vĨrazŢ autorka nepŚedpokl§d§ ¼spŊġnost vyġġ² neģ 50 %, 

a to s pŚihl®dnut²m k n§roļnosti dan®ho ¼kolu a rozsahu slovn² z§soby respondentŢ. 
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5 Analýza vybraných učebnic francouzštiny 
 

K vĨzkumu pŚ²tomnosti ļi absence tronkovan®ho lexika ve vĨukovĨch materi§lech byly 

zvoleny tŚi uļebnice francouzġtiny, vġechny odpov²daj²c² ¼rovni B1 dle SERR. £dito B1 

je modern² vĨukovĨ materi§l, kterĨ ģ§kŢm pŚedkl§d§ aktu§ln² a autentickĨ obraz 

francouzsk®ho jazyka. Alter ego + 3 je uļebnice s doloģkou MĠMT Ļesk® republiky platnou 

od prosince 2019.37 Uļebn² materi§l £cho B1 c²l² na schopnost pŚirozen® a autentick® 

komunikace ve francouzġtinŊ. Uļebnice jsou pops§ny velmi struļnŊ, podrobnĨ popis 

uļebnic nen² pro c²le pr§ce relevantn². Vġechny tŚi uļebn² soubory ¼rovnŊ B1 jsou sloģeny 

z uļebnice, pracovn²ho seġitu a metodick® pŚ²ruļky pro uļitele. Pr§ce popisuje pouze 

uļebnice, jelikoģ z hlediska slovn² z§soby v lekc²ch se pracovn² seġity a metodick® pŚ²ruļky 

pro uļitele neliġ². Uveden® uļebnice jsou doplnŊny o CD s audio nahr§vkami. Vġechny tŚi 

uļebn² materi§ly jsou zvoleny pŚev§ģnŊ proto, ģe jsou zpravidla zaloģeny na autentickĨch 

dokumentech a audio nahr§vk§ch. D§le se materi§ly pŚikl§n² k principŢm vĨukov® metody 

komunikativn²38, coģ je dobrĨm z§kladem pro pŚ²tomnost tronkovanĨch jednotek v r§mci 

hovorov® francouzġtiny. Autorka tedy vych§z² z pŚedpokladu, ģe d²ky tŊmto faktorŢm lze 

v uļebnic²ch oļek§vat pŚ²tomnost tronkovan®ho lexika, a to pŚev§ģnŊ v audio nahr§vk§ch 

ļi v autentickĨch dokumentech. 

5.1 Édito B1 

 

Uļebnice £dito B1 (Dufour, Mainguet, Mottironi, Opatski, Perrard, Tabareau) 

od vydavatelstv² Didier je prim§rnŊ urļena pro starġ² dosp²vaj²c² a dospŊl®, kteŚ² doposud 

dos§hli jazykov® ¼rovnŊ A2 dle SERR. £dito B1 je pro c²le pr§ce zaj²mav§ t²m, ģe je 

zaloģena na autentickĨch dokumentech a audio nahr§vk§ch. PŚedkl§d§ studentŢm obraz 

modern² francouzġtiny skrze aktu§lnŊ uģ²van® lexikum vļetnŊ souļasnĨch anglicismŢ. 

KromŊ toho umoģŔuje studentŢm pŚ²pravu na zkouġku DELF B1 d²ky pŚ²pravnĨm 

materi§lŢm na konci kaģd® lekce. Form§lnŊ je uļebnice tematicky rozdŊlena do dvan§cti 

kapitol. Kaģd§ kapitola m§ ġest ļ§st²: communication, grammaire, vocabulaire, 

 
37 Ministerstvo ġkolstv², ml§deģe a tŊlovĨchovy Ļesk® republiky [online], dostupnĨ z: http://www.msmt.cz. 

38 C²lem komunikativní metody je schopnost re§ln® komunikace. Pozornost je zamŊŚena na ģ§ka, dŢraz je kladen 

na Śeļov® dovednosti. Schopnost komunikovat je stejnŊ dŢleģit§ jako znalost gramatickĨch jevŢ, chyba je ch§p§na 

jako vzdŊl§vac² prostŚedek. Metoda zast§v§ kognitivn², induktivn² a explicitn² pŚ²stup k vĨuce gramatiky. Typick§ je 

koncepce a n§sledn§ formulace gramatickĨch pravidel ze strany studenta. Uģit² mateŚsk®ho jazyka nen² vylouļeno. 

DŢleģitou souļ§st² vĨuky jsou autentick® dokumenty, sebehodnocen² a resum® znalost² (ChodŊra, 2006: 95ï96, Hªuslerov§, 

Nov§kov§, 2008, ļ.1). 
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socioculturel, ateliers a DELF B1. VĨukov§ t®mata jsou velmi aktu§ln², na t®to ¼rovni je 

ļastĨm t®matem ekologie, klimatick® zmŊny a modern² technologie. Jak autoŚi uv§d², 

£dito B1 nab²z² ģ§kovi nov® a modern² tendence v jazyce i civilizaci, stejnŊ tak obsahuje 

i mnoho aktu§lnŊ uģ²vanĨch anglicismŢ. Uļebnice se pŚikl§n² k pil²ŚŢm vĨukov® metody 

komunikativn², klade dŢraz na ģ§ka a jeho autonomii, student m§ bĨt schopen dedukce 

a kontextualizace novĨch informac², jak gramatickĨch pravidel, tak slovn² z§soby. 

5.2 Alter ego + 3 

 

Alter ego + 3 (Dollez, Pons) je francouzskĨ uļebn² soubor z roku 2013, kterĨ vydalo 

nakladatelstv² Hachette v PaŚ²ģi. Alter ego + nahradilo pŢvodn² vyd§n² z roku 2006, novĨ 

uļebn² soubor obsahuje aktualizovan§ t®mata a rozġ²Śenou elektronickou verzi. Tematick® 

zamŊŚen² uļebnice v nov®m vyd§n² vyhovuje potŚeb§m pr§ce. C²lovou skupinou jsou stejnŊ 

jako v pŚ²padŊ £dito B1 starġ² dosp²vaj²c² a dospŊl². TŚet² d²l je urļen pro ģ§ky, kteŚ² jiģ 

ve francouzġtinŊ dos§hli ¼rovnŊ A2 dle SERR a pŚi pr§ci s uļebnic² c²l² na ¼roveŔ B1. CelĨ 

uļebn² soubor pokrĨv§ ¼rovnŊ A1ïC1 dle SERR. C²lem Alter ego + 3 je dov®st ģ§ka 

na ¼roveŔ B1, za t²mto ¼ļelem je souļ§st² uļebnice i pŚ²prava na zkouġku DELF B1. 

Alter ego + si klade za c²l probudit u studentŢ pŚirozenĨ z§jem o frankofonn² prostŚed², coģ je 

podle autorŢ nezbytn® pro schopnost komunikace v ciz²m jazyce. Z informac² vĨġe lze 

vyvozovat, ģe Alter ego + 3 c²l² na ģ§ka skrze metodu komunikativn², stejnŊ jako tomu bylo 

v pŚ²padŊ pŚedchoz² uļebnice. DŢraz je kladen na ģ§ka a jeho autonomii, student je veden 

k sebehodnocen² svĨch znalost². DvŊ hlavn² t®mata, kterĨch se dotĨk§ vĨuka v uļebnici Alter 

ego + 3 jsou kaģdodenn² ģivot (la vie quotidienne) a schopnost vyj§dŚit ¼hel pohledu (points 

de vue sur). Uļebnice se zabĨv§ i kulturn²mi t®maty v r§mci textŢ ļi samostatnĨch kapitol. 

Uļebnice c²l² na jazykovou interakci a autentickou komunikaci, je postavena na aktivn²m 

zapojen² ģ§ka do vlastn²ho vzdŊl§v§n². Ģ§k studuj²c² s Alter ego + 3 m§ bĨt aktivn², 

samostatnĨ a schopnĨ observace a sebereflexe. Form§lnŊ je Alter ego + 3 rozdŊlena do dev²ti 

lekc² (dossier). Kaģd§ ļ§st je zamŊŚen§ na jin® t®ma a obsahuje autentick® texty, vĨklad 

gramatiky, audio nahr§vky, fonetick§ cviļen², skupinovĨ projekt, cviļen² a pŚ²pravu 

na jazykovou zkouġku DELF B1. Ke kaģd® lekci n§leģ² tematickĨ slovn²k, kterĨ se nach§z² 

na konci uļebnice. 



 

32 

 

5.3 Écho B1 

 

£cho B1 od autorŢ Girardet, P®cheur, Gibbe je uļebnice z francouzsk®ho uļebn²ho 

souboru, kterou vydalo v roce 2013 nakladatelstv² CLE INTERNATIONAL. NynŊjġ² vyd§n² 

je aktualizovanou verz² prvn²ho vyd§n² z roku 2010. Podle autorŢ je kromŊ skupinov® vĨuky 

uļebnice vhodn§ i pro dom§c² samostudium. Uļebn² soubor v z§kladn² verzi pokrĨv§ 

jazykov® ¼rovnŊ A1ïB2. Uļebnice £cho B1 je opŊt prim§rnŊ urļena pro starġ² dosp²vaj²c² 

a dospŊl®, kteŚ² jiģ dos§hli jazykov® ¼rovnŊ A2 dle SERR a c²l² na ¼roveŔ B1. Pro mladġ² 

dosp²vaj²c² a dŊti je urļena edice £cho Junior. ĐroveŔ B1 je zpracov§na ve dvou 

samostatnĨch uļebnic²ch: £cho B1.1 a £cho B1.2. Jak autoŚi uv§d², uļebnice n§sleduje 

principy metody akļn²ho pŚ²stupu (approche actionelle),39 c²l² na schopnost pŚirozen® 

a autentick® komunikace, klade dŢraz na ģ§ka a jeho autonomii. PŚedpokladem pro vĨuku je 

ģ§kova vnitŚn² motivace k z²sk§v§n² novĨch znalost² skrze soci§ln² interakce. ObŊ uļebnice 

jsou sloģeny pouze ze tŚ² lekc², tyto hlavn² lekce jsou posl®ze rozdŊleny na dalġ² ļtyŚi. 

Ve vġech lekc²ch je do vĨuky zaŚazena tak® pŚ²prava na jazykov® zkouġky DELF B1. 

Souļ§st² uļebnice je sekce Ăsimulace,ñ kde ģ§ci procviļuj² bŊģnou konverzaci, d§le 

portfolio, kter® c²l² na sebehodnocen² a sebereflexi ģ§ka ve vĨuce. Uļebnice tak® ģ§ky vede 

ke spolupr§ci skrze z§vŊreļn® projekty. D§le v £cho B1 najdeme sekci aide-m®moire 

shrnuj²c² probranou gramatiku a poslechov§ cviļen². Souļ§st² vĨkladu je i fonetickĨ apar§t. 

Uļebnice pracuje s autentickĨmi i umŊle vytvoŚenĨmi vzdŊl§vac²mi texty. 

 
39 Jednou z forem komunikativn²ho pŚ²stupu je pr§vŊ i metoda akļn²ho pŚ²stupu (ChodŊra, 2006: 95ï96). 



 

33 

 

6 Prezentace a uchopení tronkace v učebnicích francouzštiny 
 

 Na z§kladŊ tŚ² uvedenĨch uļebnic (£dito B1, Alter ego +3 a £cho B1) byl vybr§n 

vzorek lexika pro dalġ² analĨzu. Ve vybranĨch materi§lech bylo nalezeno celkem 33 pŚ²kladŢ 

tronkovan®ho lexika. KaģdĨ z tronk§tŢ je uveden pouze jednou, pŚestoģe se vŊtġina slov 

v r§mci uļebnic vyskytovala opakovanŊ. Nejvyġġ² poļet tronkovan®ho lexika obsahovala 

uļebnice £dito B1, kter§ je z vybranĨch uļebnic nejnovŊjġ². Nejv²ce tronkovan®ho lexika 

bylo nalezeno v autentickĨch textech a audio nahr§vk§ch, tyto ļ§sti obsahovaly vġech 33 

uvedenĨch vĨskytŢ. Vzorek vybranĨch tronk§tŢ je uveden v tabulce 1, kter§ v pŚehledu 

uv§d² i nŊkter® z§kladn² informace o lexiku. V tabulce lze sledovat vĨskyt pŢvodn²ch 

nezkr§cenĨch tvarŢ vedle tvarŢ redukovanĨch, typologii tronkace nebo slovn² druhy. 

Tabulka 2 pot® detailnŊji pŚedstavuje vybran® lexikum, kter® vzniklo tronkac² apokopou. 

Na z§kladŊ publikac² v teoretick® ļ§sti autorka pŚedpokl§d§ v dan®m vzorku 

pŚevaģuj²c² vĨskyt prav® tronkace a tronkovanĨch substantiv. N§slednŊ z hlediska ļetnosti 

oļek§v§ redukovan§ adjektiva, pŚ²tomnost tronkovanĨch sloves sp²ġe vĨjimeļnŊ. Vzhledem 

k obsahu vĨuky a k jazykovĨm schopnostem studentŢ na ¼rovni A2ïB1 se v r§mci uļebnic 

neoļek§v§ explicitn² zm²nka o zkracov§n² slov jako slovotvorn®m procesu. NŊkter® 

tronkovan® lexikum nicm®nŊ zcela jistŊ mŢģe v uļebnici doprov§zet i jeho pŢvodn² tvar, 

a to zŚejmŊ prim§rnŊ v r§mci slovn²kŢ. ĻastĨ vĨskyt tronkovan®ho lexika lze na z§kladŊ 

dosavadn²ch informac² pŚedpokl§dat v autentickĨch textech, kde se jazykov§ forma nejv²ce 

bl²ģ² hovorov® a obecn® francouzġtinŊ, nebo v audio nahr§vk§ch v mluven® francouzġtinŊ. 

6.1 Analýza výskytů 

 

Tabulka 1 uv§d² vġech 33 vĨskytŢ tronkovan®ho lexika v r§mci tŚ² vybranĨch uļebnic. 

U kaģd®ho tronk§tu je uveden nezkr§cenĨ tvar, typ tronkace a slovn² druh. Nakonec zde 

pr§ce uv§d² tak® vĨskyt pŢvodn²ch tvarŢ vedle tronkovanĨch tvarŢ v uļebnic²ch. 

Toto krit®rium bylo zvoleno s c²lem zjiġtŊn² tendenc² zaŚazovat aktu§ln² formu francouzġtiny 

i do vĨuky ciz²ho jazyka. Tato ļ§st c²l² na zjiġtŊn² explicitn² pŚ²tomnosti procesu tronkace 

(ļi alespoŔ zkracov§n² slov obecnŊ) v uļebnic²ch, tud²ģ ve vĨuce. 



 

34 

 

Tronkované 

lexikum 
Původní tvar  

Uveden 

celý tvar 

Typ 

tronkace 
Slovní druh 

Actu, f. Actualit®, f. Ano Apokopa Substantivum 

Ado, m. Adolescent, m. Ano Apokopa Substantivum 

Amphi, m. Amphith®©tre, m. Ano Apokopa Substantivum 

Ap®ro, m. Ap®ritif, m. Ne Apokopa Substantivum 

Auto, f. Automobile, f. Ne Apokopa Substantivum 

Bac, m. Baccalaur®at, m. Ano Apokopa Substantivum 

Bio Biologique Ne Apokopa Adjektivum 

Bus, m. Autobus, m. Ne Afereze Substantivum 

Cata, f. Catastrophe, f. Ne Apokopa Substantivum 

D®co D®coratif40 Ne Apokopa Adjektivum 

D®tox D®toxication Ne Apokopa Substantivum 

Fac, f. Facult®, f. Ano Apokopa Substantivum 

Foot, m. Football, m. Ne Apokopa Substantivum 

Info, f. Information, f. Ano Apokopa Substantivum 

Kilo, m. Kilogramme, m. Ne Apokopa Substantivum 

Kin®, f. Kin®sith®rapeute, f. Ne Apokopa Substantivum 

Math, m. Math®matique, m. Ne Apokopa Substantivum 

M®tro, m. 

Chemin de fer 

m®tropolitain, m. > 

m®tropolitain 

Ne Apokopa Substantivum 

Micro, m. Microphone, m. Ne Apokopa Substantivum 

Moto, f. Motocycle, f. Ne Apokopa Substantivum 

Nat Nathalie Ano Apokopa Substantivum 

Ordi, m. Ordinateur, m. Ano Apokopa Substantivum 

Philo, f. Philosophie, f. Ne Apokopa Substantivum 

Photo, f. Photographie, f. Ne Apokopa Substantivum 

Pr®pa Pr®paratoire Ne Apokopa Adjektivum 

Prof, m. Professeur, m. Ne Apokopa Substantivum 

Promo, f. Promotion, f. Ano Apokopa Substantivum 

Restau/resto, 

m. 
Restaurant, m. Ano Apokopa Substantivum 

Sciences po Science politique Ne Apokopa Adjektivum 

Sympa Sympathique Ne Apokopa Adjektivum 

Univ, uni, f. Universit®, f. Ne Apokopa Substantivum 

V®lo, m. V®locip¯de, m. Ne Apokopa Substantivum 

Volley, m. Volleyball, m. Ne Apokopa Substantivum 

Tabulka 1: VĨskyt tronkovanĨch jednotek v uļebnic²ch francouzġtiny 

 
40 Zkr§cenĨ tvar d®co byl v uļebnici uveden v kontextu un objet d®coratif. 
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Ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ nen² ve vybranĨch uļebn²ch materi§lech uveden pŢvodn² 

(nezkr§cenĨ) tvar lexika. Procentu§ln² rozloģen² je uvedeno v grafu 1. Pouze 30 % tronk§tŢ 

je ve slovn²ku uvedeno i se svĨm celĨm tvarem. Jedn§ se o tŊchto deset pŚ²padŢ:  actu, ado, 

amphi, bac, fac, info, Nat, ordi, promo, restau/ resto.41 SlovotvornĨ proces tronkace vġak 

uļebnice u tŊchto pŚ²kladŢ explicitnŊ neuv§d². VŊtġina tronkac² je ve slovn²ku oznaļena 

pomoc² z§vorek: ordi(nateur), pouze ve vĨjimeļnĨch pŚ²padech lze nal®zt tak® explicitnŊjġ² 

oznaļen² zkr. SpecifickĨm pŚ²padem je tronkovan® lexikum bac v uļebnici £dito B1. Zde je 

ve slovn²ku uveden pouze celĨ tvar, nicm®nŊ tronk§t bac je posl®ze uveden v autentickĨch 

textech a v transkripc²ch audio nahr§vek. Samostatn§ tabulka u autentick®ho textu 

vysvŊtluje, ģe vĨraz le bac je zkr§cenĨm tvarem pro le baccalaur®at, tud²ģ maturitn² 

zkouġku. V jin®m pŚ²padŊ se explicitn² vysvŊtlen² tronk§tu v uļebnic²ch nevyskytuje, popis 

slovotvorn®ho procesu tronkace ļi jin®ho procesu slovotvorn® redukce za ¼ļelem 

hospod§rnosti jazyka v materi§lech chyb².  

 

Graf 1: Uveden celĨ tvar 

 

Jak bylo jiģ Śeļeno, tronkovan® jednotky jsou vŊtġinou uvedeny pouze ve sv® 

zkr§cen® formŊ, tud²ģ ve zbylĨch 70 % pŚ²padŢ nach§z²me pouze tvary tronkovan®, 

a to zpravidla v r§mci autentickĨch textŢ a audio nahr§vek, ve slovn²c²ch pouze vyj²meļnŊ. 

Absence nezkr§cen®ho tvaru tronkovan®ho lexika v uļebnic²ch mŢģe m²t nŊkolik moģnĨch 

dŢvodŢ. Na z§kladŊ ļast®ho uģ²v§n² mŢģe bĨt danĨ tronk§t zaŚazen do bŊģn®ho jazyka 

nam²sto tvaru pŢvodn²ho, jako je tomu napŚ²klad v pŚ²padŊ photo nebo v®lo. PŢvodn² tvary 

jsou st§le souļ§st² jazyka, nicm®nŊ redukovan® tvary je v ļetnosti uģ²v§n² v mnohĨch 

pŚ²padech jiģ pŚevyġuj², preference mluvļ²ch v obecn® francouzġtinŊ se pŚikl§n² ke tvarŢm 

zkr§cenĨm. Dalġ²m dŢvodem mŢģe bĨt vĨskyt tronkovan®ho lexika pŚev§ģnŊ v autentickĨch 

 
41 Jako tronkovanĨ tvar vĨrazu restaurant tato pr§ce uģ²v§ prim§rnŊ tronkovanĨ tvar resto, kterĨ je pouze grafickou ¼pravou 

tvaru restau. V analyzovanĨch uļebnic²ch se vyskytuj² oba tvary a vĨznamovŊ se nijak neliġ². 
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textech, kter® prim§rnŊ neslouģ² k explicitn² vĨukov® formŊ ciz²ho jazyka. Redukovanou 

i pŢvodn² formu vedle sebe lze oļek§vat pŚev§ģnŊ ve slovn²c²ch. Slovn²ky ovġem v mnoha 

uļebnic²ch nejsou uvedeny samostatnŊ a slovn² z§soba se v tŊchto pŚ²padech prol²n§ celou 

lekc².  

Jak uv§d² graf 2, t®mŊŚ 85 % tronkovan®ho (z vŊtġiny apokopovan®ho) lexika jsou 

substantiva. V ļetnosti n§sleduje pŊt adjektiv, kter® zastupuj² pŚibliģnŊ 15 % vĨskytŢ. 

Po form§ln² str§nce jsou specifick® apokopovan® formy substantiv restaurant a universit®. 

Z hlediska z§sad slabiļn®ho dŊlen² by teoreticky tronkovanĨ tvar slova restaurant mŊl zn²t 

restau (res-tau-rant). Tento tvar se vyskytuje v uļebnici £dito B1. Jak zmiŔuje nŊkolik 

publikac² v teoretick® ļ§sti pr§ce (cf. H¿ndlov§, 2011: 31ï33), mnoho lingvistŢ 

v souļasnosti preferuje sp²ġe tronkovanou formu resto, kter§ je pouze grafickou ¼pravou 

tronk§tu restau, pŚiļemģ fonetick§ sloģka zŢst§v§ nezmŊnŊna. Tato forma se nach§z² 

i v uļebnic²ch Alter ego +3 a £cho B1. V pŚ²padŊ vĨrazu universit® by na z§kladŊ pravidel 

slabiļn®ho dŊlen² teoreticky vznikl tronkovanĨ tvar lôuni (u-ni-ver-si-t®), v mnoha 

pŚ²padech se ovġem uģ²v§ sp²ġe tronkovan§ jednotka univ. Fonetick§ sloģka se stejnŊ jako 

v pŚ²padŊ tronk§tŢ vĨrazu restaurant neliġ², obŊ formy jsou ch§p§ny jako grafick§ alternativa 

t®hoģ vĨrazu, kterĨ je uģ²v§n v mluven®m jazyce. Grafick§ sloģka se v pŚ²padŊ tronkace 

nejev² jako vĨchoz² pro zachov§n² vĨznamu zkr§cen®ho slova. 

 

Graf 2: Slovn² druhy 

 

Podle pŚedpokladŢ na z§kladŊ ļ§sti teoretick® byla ve vzorku 33 tronk§tŢ nejļastŊji 

zastoupena apokopovan§ substantiva zakonļen§ na koncovĨ vok§l  ïo. Konkr®tnŊ se jedn§ 

o tŊchto 16 tronk§tŢ, kter® jsou pro pŚehled zobrazeny v tabulce 2: ado, ap®ro, bio, d®co, 

84,8%
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{ƭƻǾƴƝ ŘǊǳƘȅ

Substantivum Adjektivum



 

37 

 

info, kilo, m®tro, micro, moto, philo, photo, promo, resto, science po, v®lo.42 

Pro zjednoduġen² n§sledn®ho grafick®ho zn§zornŊn² uv§d²me v tabulce 2 tak® rozdŊlen² 

lexika na slabiky, pŚiļemģ jsou tuļnŊ vyznaļeny slabiky odpadaj²c² pŚi tronkaci.  

Pravá tronkace 

Tronkované lexikum Celý tvar  Rozdělení na slabiky 

Actu, f. Actualit®, f. ac-tua-li -té 

Ado, m. Adolescent, m. a-do-les-cent 

Amphi, m. Amphith®©tre, m. am-phi-théâ-tre 

Ap®ro, m. Ap®ritif, m. a-p®-ri-tif  

Auto, f. Automobile, f. au-to-mo-bi-le 

Bac, m. Baccalaur®at, m. bac-ca-lau-réat  

Bio Biologique bio-lo-gi-que 

Cata, f. Catastrophe, f. ca-tas-tro-phe 

D®co D®coratif d®-co-ra-tif  

D®tox, f. D®toxication, f. d®-to-xi-ca-tion 

Fac, f. Facult®, f. fa-cul-té 

Foot, m. Football, m. foot-ball 

Info, f. Information, f. in-for -ma-ti -on 

Kilo, m. Kilogramme, m. ki-lo-gram-me 

Kin®, f. Kin®sith®rapeute, f. ki-n®-si-thé-ra-peu-te 

Math, m. Math®matique, m. ma-thé-ma-ti -que 

M®tro, m. 
Chemin de fer m®tropolitain, m. > 

m®tropolitain 
m®-tro-po-li -tain 

Micro, m. Microphone, m. mi-cro-pho-ne 

Moto, f. Motocycle, f. mo-to-cy-cle 

Nat Nathalie Na-tha-lie 

Ordi, m. Ordinateur, m. or-di-na-teur 

Philo, f. Philosophie, f. phi-lo-so-phie 

Photo, f. Photographie, f. pho-to-gra-phie 

Pr®pa Pr®paratoire pr®-pa-ra-toi-re 

Prof, m. Professeur, m. pro-fes-seur 

Promo, f. Promotion, f. pro-mo-tion 

Restau/resto, m. Restaurant, m. res-tau-rant  

Sciences po Science politique po-li -ti -que 

Sympa Sympathique sym-pa-ti -que 

Univ/uni, f. Universit®, f. u-ni-ver-si-té 

V®lo, m. V®locip¯de, m. v®-lo-ci-pè-de 

Volley, m. Volleyball, m. vol-ley-ball 

Tabulka 2: Prav§ tronkace 

 
42 Zkr§cenĨ tvar po od vĨrazu politique uv§d²me kvŢli kontextu v pŢvodn²m spojen² science po, kter® je uvedeno 

v uļebnic²ch. V pŚ²padŊ tronkovan® jednotky ap®ro jde o specifickou situaci oproti ostatn²m vĨskytŢm zakonļenĨm  

na ïo, jedn§ se o doplnŊn² koncov®ho sufixu ïo po tronkaci vĨrazu ap®ritif Ą ap®r-o. 
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Jak zn§zorŔuje graf 3, celkovŊ se prav§ tronkace tĨk§ t®mŊŚ 97 % vĨskytŢ, coģ 

odpov²d§ 32 tronk§tŢm. V posledn²m pŚ²padŊ se jedn§ o tronkaci aferez² (bus).  

 

Graf 3: Typ tronkace 

PŚi tronkaci k redukci nejļastŊji doch§z² pŚ²mo na slabiļn®m pŚedŊlu, a to konkr®tnŊ 

v t®mŊŚ 70 % pŚ²padŢ (viz graf 4). Doch§z² ovġem i k redukci slova uvnitŚ slabiļn® struktury, 

pŚiļemģ v r§mci vzorku pŚevaģuje kr§cen² uvnitŚ slabiky druh® (22 %).  

 

Graf 4: M²sto tronkace 

V polovinŊ pŚ²padŢ pak doch§z² k redukci dvou koncovĨch slabik, pŚes 30 % vĨrazŢ 

ztr§c² aģ tŚi slabiky (viz graf 5). V necelĨch 16 Ϸ pak odpad§ pouze jedin§ slabika. Redukce 

pŊti slabik se vyskytuje pouze v jedin®m pŚ²padŊ (kin®sith®rapeute Ą kin®).  
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Graf 5: Poļet zredukovanĨch slabik 

V grafu 6 lze sledovat pŚevaģuj²c² zakonļen² tronkovan®ho lexika v r§mci dan®ho 

vzorku. Jak je jiģ zm²nŊno v pŚedchoz² kapitole, apokopovan® lexikum je v necel® polovinŊ 

pŚ²padŢ zakonļeno na vok§l ïo (ado, auto, bio, d®co, info, kilo, m®tro, micro, moto, philo, 

photo, promo, resto, science po, v®lo), z toho je ovġem jeden pŚ²pad specifickĨ (ap®ro). Jak 

bylo jiģ Śeļeno vĨġe, tronkovanĨ vĨraz ap®ro vznikl doplnŊn²m koncov®ho sufixu ïo 

po tronkaci pŢvodn²ho tvaru ap®ritif. Doch§z² zde k tronkaci uvnitŚ slabiky a n§sledn®mu 

doplnŊn² zkr§cen®ho tvaru a koncov® ïo. V r§mci vĨskytŢ se jedn§ pouze o tento jedinĨ tvar, 

tud²ģ v procentu§ln² analĨze zakonļen² tronkovanĨch jednotek je tento specifickĨ pŚ²pad 

zaļlenŊn mezi tronk§ty zakonļen® na ïo jiģ pŚi tronkaci, tzn. tronkovan® jednotky vznikl® 

redukc² na slabiļn®m pŚedŊlu pŚ²mo za vok§lem ïo, ze kter®ho n§slednŊ vznik§ vok§l 

koncovĨ.  

Tronk§ty zakonļen® na vok§l v celkov®m vzorku obecnŊ pŚevaģuj², a to v necelĨch 

72 % (d§le actu, amphi, cata, kin®, ordi, pr®pa, restau, sympa, uni, volley). Naopak 

apokopovan® lexikum zakonļen® na konsonant se vyskytuje pouze v necelĨch 22 Ϸ pŚ²padŢ 

(bac, d®tox, fac, foot, math, Nat, prof, univ), pŚiļemģ koncov® konsonanty se liġ², tud²ģ nelze 

generalizovat a urļit pŚevaģuj²c² konsonant v r§mci danĨch vĨskytŢ. V pŚ²padŊ tronk§tŢ 

zakonļenĨch na vok§ly lze vġak sledovat pŚevaģuj²c² ļetnost vok§lu ïo na konci 

tronkovanĨch jednotek, pŚiļemģ pouze v jednom pŚ²padŊ se jedn§ o doplnŊn² koncov®ho 

sufixu ïo za zkr§cenou formu slova (ap®ritif Ą ap®r-o). Co se tĨk§ ļetnosti jednotlivĨch 

tronk§tŢ, opakovanŊ se vyskytuj² pŚev§ģnŊ tvary photo, v®lo, bus nebo bac.43 

 
43 Detailn² analĨzu ļetnosti jednotlivĨch tronk§tŢ zde pr§ce neuv§d², c²lem analĨzy uļebnic je pŚedevġ²m zhodnotit ļetnost 

vĨskytŢ tronkovan®ho lexika spolu s jeho uchopen²m v r§mci vĨuky. Nicm®nŊ jak jiģ bylo Śeļeno vĨġe, dan® tronk§ty se 

v uļebnic²ch opakuj². 
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Graf 6: Zakonļen² tronk§tu 

Ve tŚech vybranĨch uļebnic²ch bylo nalezeno 33 pŚ²kladŢ tronkovan®ho lexika, 

vŊtġina z nich se vyskytovala opakovanŊ. Z²skan® vzorky tronk§tŢ byly zpracov§ny formou 

tabulek, pro detailnŊjġ² analĨzu tronkovanĨch jednotek bylo vypracov§no tak® nŊkolik grafŢ. 

V grafech lze prim§rnŊ sledovat typ a m²sto tronkace, slovn² druhy tronkovanĨch jednotek, 

poļet redukovanĨch slabik ļi preferenci zakonļen² tronkovanĨch jednotek. Ve velk® m²Śe 

ve vzorku pŚevaģuj² substantiva a tvary vznikl® tronkac² apokopou. Skupinu tronk§tŢ 

vzniklĨch pravou tronkac² tvoŚ² 32 z 33 slov, coģ je t®mŊŚ 97 % vġech vĨskytŢ.  

Z hlediska typologie tronkace je d§le uvedena jedna afereze substantiva. Z hlediska 

slovn²ch druhŢ pŚevaģuj² v pŚibliģnŊ 85 % substantiva, zbylĨch 15 % tvoŚ² pŊt adjektiv. 

NejļastŊji pŚi tronkaci doch§z² k odpadnut² dvou koncovĨch slabik, v necelĨch 70 % 

k redukci doch§z² pŚ²mo na slabiļn®m pŚedŊlu. Tronkovan® vĨrazy jsou ve 40 % zakonļeny 

na koncovĨ sufix ïo, pŚiļemģ zakonļen² tronkovan® jednotky na vok§l pŚevaģuje pŚibliģnŊ 

v 80 % pŚ²padŢ. Pouze v jednom z tŊchto pŚ²padŢ se jedn§ o doplnŊn² koncov®ho sufixu ïo 

po tronkaci. NejļastŊji se tronkovan® lexikum v uļebnic²ch vyskytuje v autentickĨch 

textech, nebo v audio nahr§vk§ch a jejich transkripc²ch. NŊkter§ z nich byly nalezeny tak® 

v gramatickĨch cviļen²ch ļi doplŔuj²c²ch slovn²c²ch. 

Na z§kladŊ t®to struļn® analĨzy lze konstatovat pŚ²tomnost tronkovanĨch vĨrazŢ 

v uļebnic²ch francouzġtiny, i kdyģ s ohledem na omezenĨ vzorek je vĨslednĨ poļet vĨskytŢ 

sp²ġe orientaļn². Vzhledem k absenci pŚ²m® a explicitn² vĨuky slovotvornĨch procesŢ 

na stŚedoġkolsk® ¼rovni je vġak tento vzorek dostaļuj²c² pro demonstraci ġ²Ś²c²ch se tendenc² 

hovorov® francouzġtiny do uļebn²ch materi§lŢ a do obsahu vĨuky.  

28,1%

43,8%

21,9%

3,1% 3,1%

½ŀƪƻƴőŜƴƝ ǘǊƻƴƪłǘǳ

Ǿƻƪłƭ

ςo

konsonant

ǾƻƪłƭΣ πƻ

ƪƻƴǎƻƴŀƴǘΣ Ǿƻƪłƭ



 

41 

 

Tyto tendence potvrzuje i Fridrichov§ (2012), kter§ ve sv®m vĨzkumu pracuje kromŊ 

jin®ho i s tronkovanĨmi jednotkami ordi, photo a restau/resto, kter® byly nalezeny 

i ve vybranĨch uļebnic²ch. Publikace uv§d², ģe ļast® uģ²v§n² tŊchto tronk§tŢ u rodilĨch 

mluvļ²ch procentu§lnŊ pŚesahuje 80 % (83 % v pŚ²padŊ ordi, 95 % v pŚ²padŊ photo a 91 % 

v pŚ²padŊ tvarŢ restau ļi resto). Na z§kladŊ dat z t®to publikace lze pŚedpokl§dat znalost 

tŊchto tronk§tŢ v r§mci dotazn²kov®ho prŢzkumu, kterĨ je obsahem n§sleduj²c² kapitoly. 

Fridrichov§ (2012) odkazuje na 91 % rodilĨch mluvļ²ch, kteŚ² urļili tronk§t photo jako 

jednotku obecn® francouzġtiny, 67 % mluvļ²ch tak rozhodlo i v pŚ²padŊ ordi a 73 % 

v pŚ²padŊ resto/restau. 64 % rodilĨch mluvļ²ch zaŚadilo dle publikace do obecn® 

francouzġtiny i tronkovanou jednotku psy (psychologue), kter§ byla jako jedna z pŊti dalġ²ch 

vĨrazŢ n§hodnŊ zvolena pro prŢzkum v dalġ² ļ§sti t®to pr§ce. Na z§kladŊ tŊchto dat lze 

pŚedpokl§dat tendence uģ²v§n² tronkovanĨch slov nejen v argotu a nespisovn®m jazyce, 

nicm®nŊ i v obecn® a spisovn® francouzġtinŊ, tud²ģ lze jejich znalost do urļit® m²ry oļek§vat 

i u ļeskĨch studentŢ francouzsk®ho jazyka. 
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7 Tronkace ve výuce francouzštiny na úrovni B1 
 

V r§mci analĨzy aktu§ln²ch a modernŊ pojatĨch uļebnic lze pŚedpokl§dat urļitĨ 

(i kdyģ omezenĨ) vĨskyt tronkovan®ho lexika v r§mci autentickĨch textŢ a poslechovĨch 

nahr§vek vļetnŊ transkripc². Ze tŚ² uļebnic bylo vyps§no 33 tronk§tŢ, pŚiļemģ 

pro dotazn²kovou analĨzu z nich bylo vybr§no 10 vzorkŢ: bus, v®lo, ordi, info, sympa, actu, 

bac, fac, resto, prof. N§slednŊ bylo zvoleno dalġ²ch deset slov pro aktivitu spojenou 

s tvoŚen²m tronkovanĨch jednotek. Polovina z nich byla vybr§na ze vzorku analyzovanĨch 

uļebnic, pŚiļemģ pro zad§n² jsou vyuģity nezkr§cen® tvary: adolescent, promotion, 

photographie, universit®, catastrophe. Tyto pŚ²klady jsou zvoleny na z§kladŊ osobn² 

preference a ļetnosti danĨch tronk§tŢ v analyzovanĨch uļebnic²ch. ZbylĨch pŊt slov bylo 

zvoleno n§hodnŊ: sandwich, manifestatiom, mozzarella, microphone, psychologue. PŚestoģe 

autorka pŚedpokl§d§ pŚ²tomnosti tronkovanĨch slov v uļebnic²ch na ¼rovni B1, nevyvozuje 

z toho moģn® vĨsledky dotazn²kov®ho prŢzkumu. Tronkovan® jednotky jsou v porovn§n² 

s mnoģstv²m informac² v uļebn²ch materi§lech zastoupeny minoritnŊ, pŚesto vġak 

pŚedpokl§d§ minim§lnŊ pasivn² znalost nŊkterĨch tronk§tŢ, a to pŚev§ģnŊ d²ky mluven®mu 

projevu uļitele ļi poslechovĨm cviļen²m. D§le oļek§v§ n§slednou schopnost synt®zy 

informac² a obecnou konceptualizaci slovotvorn®ho procesu kr§cen² slov tronkac², pŚev§ģnŊ 

apokopou. U nŊkterĨch pŚ²kladŢ pŚedpokl§d§ ļast®, nebo obļasn® aktivn² uģ²v§n² 

tronkovan®ho lexika v mluven®m projevu, napŚ. u vĨrazŢ prof nebo bac, a to pŚev§ģnŊ 

z dŢvodu tematick® prov§zanosti se studiem. V pŚ²padŊ tronkovanĨch jednotek kilo nebo bus 

mŢģe znalost, a tud²ģ alespoŔ obļasn® uģ²v§n² tŊchto vĨrazŢ, pramenit z grafick® ļi pŚ²padnŊ 

fonetick® podobnosti s vĨrazy, kter® ģ§ci znaj² z hovorov® ļeġtiny nebo angliļtiny. StejnĨ 

pŚedpoklad lze aplikovat na promo, info nebo volley. 

7.1 Dotazníkový průzkum 

 

Dotazn²k je zpracov§n formou testu, kterĨ m§ dvŊ ļ§sti. Dotazn²k je sloģen ze dvou 

tabulek. Tabulka v ļ§sti A zjiġŠuje pŚ²tomnost tronkovan®ho lexika ve slovn² z§sobŊ 

studenta, stejnŊ jako znalost cel®ho nezkr§cen®ho tvaru. D§le se se zabĨv§ ļetnost² uģ²v§n² 

tŊchto slov v mluven®m projevu a zdrojem povŊdom² o tronkovanĨch slovech. Ģ§ci v tomto 

pŚ²padŊ vyb²raj² z nŊkolika moģnost², v souvislosti se znalost² nezkr§cen®ho tvarŢ doplŔuj² 

do tabulky pŢvodn² tvary. N§sleduj²c² ļ§st B je zamŊŚena na aktivn² schopnost vytv§Śen² 

tronkovan®ho lexika, z velk® ļ§sti pŚev§ģnŊ na z§kladŊ dedukce z§kladn²ch principŢ 

a pravidel z ļ§sti pŚedchoz². Ģ§ci doplŔuj² do tabulky tronkovan® tvary zadanĨch slov. Ļ§st 



 

43 

 

B je tedy zamŊŚena na aktivn² tvorbu tronkovanĨch jednotek, pŚedpokladem je schopnost 

ģ§ka konceptualizovat z§kladn² pravidla pro kr§cen² slov pomoc² tronkace. Ģ§kovi k tomu 

pom§haj² uveden® pŚ²klady ļi znalost tronk§tŢ a jejich nezkr§cenĨch tvarŢ v ļ§sti pŚedchoz². 

C²lem dotazn²ku nen² pouze zmapovat ģ§kovy dosavadn² znalosti tronkovanĨch slov, 

prŢzkum si klade za c²l tak® aktivaci dosavadn²ch ļi novŊ z²skanĨch znalost² o tronkaci 

pro schopnost jazykov® kontextualizace. V t®to oblasti autorka pŚedpokl§d§, ģe ģ§ci byli 

doposud sezn§meni s nŊkterĨmi zkr§cenĨmi formami slov, nicm®nŊ ģe formu zkr§cen² ļi jej² 

pravidla neum² konkr®tnŊ pojmenovat. Z toho dŢvodu je v dotazn²ku pro tronkaci uģ²v§n 

pojem zkracov§n² slov, tronk§ty jsou uvedeny jako zkr§cen® tvary. Pro ģ§ky na ¼rovni B1 

povaģuje autorka term²n tronkace v t®to f§zi na nadbyteļnĨ. V r§mci pr§ce s dotazn²kem 

si ģ§ci utŚ²b² dosavadn² znalosti a zaŚad² si problematiku do kontextu jazyka a slovotvorby, 

coģ jim pomŢģe v uchopen² a n§sledn® aplikaci procesu tronkace ļi jinĨch procesŢ kr§cen² 

v mluven® ļi psan® (neform§ln²) francouzġtinŊ. 

Pro dotazn²kovĨ prŢzkum bylo osloveno 50 respondentŢ ve vŊku 15ï18 let, jejichģ 

znalost francouzġtiny se pohybuje na ¼rovni A2ïB1 dle SERR, tud²ģ uģ²vaj² vĨukov® 

materi§ly odpov²daj²c² pr§vŊ ¼rovni B1. Vġichni dot§zan² jsou studenty vġeobecn®ho 

gymn§zia. VŊtġina dotazovanĨch studentŢ byly ģeny, pouze pŚibliģnŊ 20 % respondentŢ 

tvoŚ² muģi. Jak je explicitnŊ uvedeno v zad§n² dotazn²ku, studenti nemaj² k dispozici ģ§dn® 

doplŔuj²c² materi§ly a spol®haj² se pouze na sv® dosavadn² znalosti a schopnosti jazykov® 

dedukce. 

7.2 Výsledky dotazníkového šetření 

 

Kapitola se vŊnuje analĨze dat z dotazn²kov® ļ§sti A, kter§ je zamŊŚena prim§rnŊ 

na pasivn² uchopen² procesu tronkace. Pracuje se tŚemi okruhy, prvn² je pasivn² znalost 

tronkovan®ho lexika, d§le ļetnost uģ²v§n² v mluven® Śeļi a nakonec zdroj povŊdom² 

o tronkovanĨch slovech. Data z dotazn²kov®ho prŢzkumu jsou zpracov§na formou tabulek 

a grafŢ a vych§z² ze vzorkŢ tronkovanĨch jednotek v ļ§sti pŚedchoz². 
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7.2.1 Pasivní znalost tronkovaného lexika 

 

Ļ§st A se nejprve zabĨv§ pasivn² znalost² dan®ho lexika s moģnostmi odpovŊd² 

zn§m/nezn§m (viz tabulka 3).  

PASIVNÍ 

ZNALOST  
Zn§m Nezn§m 

Bus 50 0 

V®lo 50 0 

Ordi 34 16 

Info 50 0 

Sympa 41 9 

Actu 22 28 

Bac 31 19 

Fac 19 31 

Resto 34 16 

Prof 50 0 

Celkem 381 119 

% 76,2 23,8 

Tabulka 3: Pasivn² znalost 

V grafu 7 lze sledovat celkov® procentu§ln² zastoupen² kladnĨch (zn§m) a z§pornĨch 

(nezn§m) odpovŊd² vġech respondentŢ. Z celkov®ho poļtu 50 respondentŢ zvolilo pŚes 75 % 

dot§zanĨch kladnou odpovŊŅ, ļ²mģ potvrzuj² minim§lnŊ pasivn² znalost tronkovanĨch 

jednotek. PŚes 20 % z nich se naopak pŚikl§n² k odpovŊdi negativn².  

 

Graf 7: Pasivn² znalost 

Detailn² analĨza odpovŊd² je viditeln§ v grafu 8. Na z§kladŊ dotazn²kov®ho 

prŢzkumu jsou mezi respondenty nejzn§mŊjġ² substantiva bus, v®lo, info a prof. Znalost 

potvrdilo celĨch 100 % dot§zanĨch. N§sleduj² zkr§cen® tvary sympa, ordi a resto, u kterĨch 

se potvrzen² znalosti tronk§tu pohybuje mezi 70 a 80 %. Znalost vĨrazu bac pak potvrzuje 

76,2 %

23,8%

tŀǎƛǾƴƝ Ȋƴŀƭƻǎǘ - celkem
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pŚes 60 % respondentŢ. V pŚ²padŊ vĨrazu sympa znalost potvrdilo pŚes 82 % respondentŢ, 

pŚesto v n§sleduj²c² ļ§sti pŚi urļov§n² cel®ho tvaru prŢzkum eviduje nejvyġġ² chybovost 

v oblasti pravopisu. PŚes 30 % dot§zanĨch udŊlalo ve slovŊ sympathique pravopisnou chybu 

(*sympatique), a to i pŚes vysok® procento znalosti zkr§cen®ho tvaru. Pasivn² znalost 

tronk§tŢ lze ch§pat kromŊ jin®ho i jako potvrzen² znalosti vĨznamu slova, pŚiļemģ je ale ģ§k 

nutnŊ nemus² bĨt schopen s§m vytvoŚit. Ve 32 % pŚ²padŢ mŊla tedy znalost, a tud²ģ 

i potenci§ln² uģ²v§n² tronkovan®ho tvaru, za n§sledek nedostatky v pravopisu pŢvodn²ho 

tvaru. Situace je podobn§ i u vĨrazu prof, zde v pravopisu sice chybovalo pouze 24 % 

dot§zanĨch, nicm®nŊ znalost tronk§tu potvrdilo celĨch 100 % respondentŢ.44 Za nejm®nŊ 

zn§mĨ oznaļili ģ§ci tronkovanĨ vĨraz fac, k t®to odpovŊdi se pŚikl§n² necelĨch 40 % 

odpovŊd². N§slednŊ uv§d² dot§zan² jako nezn§mĨ tronkovanĨ tvar actu (necelĨch 60 %). 

N§sleduj² vĨrazy ordi a resto s 32 % negativn²ch odpovŊd².  

 

Graf 8: Pasivn² znalost 2 

Jak potvrzuj² mimo jin® i uveden® grafy, tronkovan® vĨrazy bus a v®lo jsou jiģ 

ned²lnou souļ§st² mluven® francouzġtiny. Tyto formy ļasto v ļetnosti uģ²v§n² pŚedļ² sv® 

pŢvodn² tvary, coģ je pŚedevġ²m pŚ²pad tronk§tu v®lo. PŢvodn² tvar v®locip¯de se jiģ 

v mluven® Śeļi objevuje sp²ġe vĨjimeļnŊ, jak potvrzuj² i nŊkter® publikace v teoretick® ļ§sti 

pr§ce. Postupn® vymizen² cel®ho tvaru v®locip¯de potvrzuje i jedna z n§sleduj²c²ch kapitol, 

kter§ se vŊnuje chybovosti ve vytv§Śen² nezkr§cenĨch tvarŢ na z§kladŊ danĨch tronk§tŢ. 

Znalost tronk§tu v®lo potvrdili vġichni dot§zan², ovġem pouze 6 % z nich uvedlo spr§vnŊ 

i nezkr§cenĨ tvar. U tvaru bus lze pŚedpokl§dat vysok® procento znalosti tronk§tu tak® d²ky 

podobnosti zkratky s ļeġtinou. Zkr§cenĨ vĨraz bus pro vĨraz autobus se v mluven® ļeġtinŊ 

 
44 Detailn² analĨza chybovosti danĨch tronk§tŢ je uvedena v kapitole 7.3.1. 
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uģ²v§ bŊģnŊ, stejnŊ tak nelze ignorovat grafickou podobu vĨrazu bus s angliļtinou (a bus). 

PŢvodn² tvar tronk§tu info se z hlediska formy zd§ snadno odvoditelnĨ, nav²c i zde se nab²z² 

podobnost se zkr§cenou formou ļesk®ho slova informace (info). 

Z hlediska typologie nem§ typ tronkace v r§mci tohoto vzorku vliv na procento 

znalosti tronk§tu, i kdyģ z hlediska obecn® ļetnosti apokopovan®ho lexika lze pŚedpokl§dat 

pŚevaģuj²c² procento znalosti apokopovanĨch slov na ¼kor ostatn²ch typŢ tronkace. Takov® 

z§vŊry ovġem z tohoto prŢzkumu nelze vyvozovat. 

7.2.2 Četnost užívání 

 

VĨslednou ļetnost uģ²v§n² deseti vybranĨch tronk§tŢ sledujeme v tabulce 4.  

ČETNOST 

UŽÍVÁNÍ 

Velmi 

ļasto 
Obļas VŢbec 

Bus 28 22 0 

V®lo 28 22 0 

Ordi 9 13 28 

Info 16 21 13 

Sympa 19 16 15 

Actu 0 6 44 

Bac 3 25 22 

Fac 0 16 34 

Resto 0 9 41 

Prof 22 9 19 

Celkem 125 159 216 

% 25 31,8 43,2 

Tabulka 4: Ļetnost uģ²v§n² 

Graf 9 zobrazuje procentu§ln² zastoupen² jednotlivĨch kategori²: velmi ļasto, obļas, 

vŢbec. Tato ļ§st nezohledŔuje kontrast v uģ²v§n² s pŢvodn²m tvarem, hlavn²m c²lem je 

nast²nit ļetnost uģ²v§n² tŊchto tronk§tŢ v mluven® Śeļi, nehledŊ na ļetnosti uģ²v§n² 

nezkr§cenĨch tvarŢ. Nicm®nŊ vzhledem k vĨsledkŢm t®to oblasti prŢzkumu autorka 

pŚedpokl§d§ pŚ²padnou preferenci tronk§tu nad nezkr§cenĨm tvarem pouze u vĨrazŢ v®lo 

a bus, kde pŚevaģuje u respondentŢ velmi ļast® uģ²v§n² tronk§tu.  



 

47 

 

 

Graf 9: Celkov§ ļetnost uģ²v§n² 

V grafu 10 je vidŊt, ģe velmi ļasto uģ²v§ nejv²ce respondentŢ tronkovan® vĨrazy bus 

a v®lo, konkr®tnŊ necelĨch 60 % z nich. N§sleduje tronkovan§ jednotka prof, kde odpovŊdi 

dosahuj² t®mŊŚ 45 %. Na z§kladŊ prŢzkumu naopak mluvļ² vŢbec neuģ²vaj² zkr§cen® tvary 

actu, resto, fac a ordi. VĨraz actu v t®to kategorii zvolilo t®mŊŚ 90 % respondentŢ, u tronk§tŢ 

resto, fac a ordi  se ļetnost odpovŊdi vŢbec pohybovala mezi 56 a 82 %. Moģnost obļas 

zvolilo nejv²ce respondentŢ u tronkovan® jednotky bac, coģ byla cel§ polovina z nich. V t®to 

kategorii n§sleduj² s ļetnost² odpovŊd² pŚes 40 % vĨrazy bus, v®lo a info. 

 

Graf 10: Ļetnost uģ²v§n² 

25%

31,8%

43,2%

2Ŝǘƴƻǎǘ ǳȌƝǾłƴƝ - celkem

±ŜƭƳƛ őŀǎǘƻhōőŀǎ±ǻōŜŎ

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

Bus ±ŞƭƻOrdi Info Sympa Actu Bac Fac Resto Prof

[%] 2ŜǘƴƻǎǘǳȌƝǾłƴƝ

±ŜƭƳƛ őŀǎǘƻhōőŀǎ±ǻōŜŎ



 

48 

 

7.2.3 Zdroj povědomí o tronkátu 

 

N§sleduj²c² ļ§st pr§ce zkoum§ nejļastŊjġ² zdroj povŊdom² o danĨch slov 

u respondentŢ (viz tabulka 5). Vzhledem k pŚedchoz² analĨze uļebnic a z hlediska 

pŚ²tomnosti ļi absence tronkace ve vĨuce je smŊrodatnĨ pŚev§ģnŊ zdroj povŊdom² 

z uļebnice.  

ZDROJ 

POVĚDOMÍ 

O 

TRONKÁTŮ 

Uļebnice VĨuka Jin® Nezn§m 

Uļebnice 

+ vĨuka 

+jin® 

Uļebnice 

+ vĨuka 

VĨuka + 

jin® 

Bus 6 3 0 0 3 35 3 

V®lo 10 6 0 0 6 28 0 

Ordi 0 9 3 22 0 13 3 

Info 0 16 15 0 0 19 0 

Sympa 0 13 3 6 0 28 0 

Actu 3 0 0 34 0 13 0 

Bac 3 6 0 19 0 22 0 

Fac 0 0 3 34 0 13 0 

Resto 9 0 9 26 0 6 0 

Prof 0 22 0 0 0 28 0 

Celkem 31 75 33 141 9 205 6 

% 6,2 15 6,6 28,2 1,8 41 1,2 

Tabulka 5: Zdroj povŊdom² o tronk§tu 

V celkov®m souļtu vġech danĨch tronk§tŢ pŚevaģuje na z§kladŊ informac² z grafu 11 

zdroj povŊdom² z uļebnic a z vĨuky, tud²ģ z mluven®ho projevu uļitele ļi doplŔuj²c² l§tky 

(ļasto napŚ²klad pr§vŊ pr§ce s autentickĨmi dokumenty). Tato kategorie odpov²d§ v²ce 

neģ 40 % odpovŊd². 15 % dot§zanĨch d§le zvolilo zdroj povŊdom² pouze na z§kladŊ vĨuky. 

VĨhradnŊ variantu uļebnice nepotvrdila ani desetina dot§zanĨch.  

 

Graf 11: Zdroj povŊdom² o tronk§tu - celkem 
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Graf 12 pŚedkl§d§ detailn² analĨzu pŢvodu znalosti jednotlivĨch tronk§tŢ. Vzhledem 

k t®matu se pr§ce zamŊŚuje na variantu uļebnic nebo vĨuky, pŚ²padnŊ kombinaci oboj²ho. 

V uļebnic²ch se ģ§ci nejļastŊji setk§vaj² s tronkovanou jednotkou v®lo, bus a resto, k ļemuģ 

se pŚikl§n² t®mŊŚ 40 % dot§zanĨch.  Naopak se na z§kladŊ odpovŊd² ģ§ci v uļebnic²ch 

nesetkali s vĨrazy ordi, info, sympa, fac a prof. V pŚechoz² kapitole byla na z§kladŊ analĨzy 

tŚ² vybranĨch uļebnic v tŊchto materi§lech potvrzena pŚ²tomnost vġech tŊchto tronkovanĨch 

jednotek. Faktem je, ģe na z§kladŊ vzorku tŚ² uļebnic nelze zcela generalizovat 

a pŚedpokl§dat ļi vyvracet pŚ²tomnost tŊchto slov v r§mci vġech dostupnĨch uļebnic. 

Nicm®nŊ napŚ²klad v pŚ²padŊ ordi a sympa lze na z§kladŊ dat z grafu 8 u ģ§kŢ potvrdit 

pŚevaģuj²c² znalost tŊchto tronk§tŢ. Vzhledem k informac²m v grafu 11 autorka pŚedpokl§d§ 

vĨskyt tŊchto slov sp²ġe v mluven®m slovŊ uļitele pŚi vĨuce ļi v doplŔuj²c²ch autentickĨch 

textech ļi audio nahr§vk§ch. NejļastŊjġ² odpovŊd² je v t®to kategorii zdroj povŊdom² 

o tronk§tu z uļebnice i z vĨuky, coģ potvrzuje pŚedchoz² tvrzen². Konkr®tnŊ se jedn§ 

o tronkovan® jednotky bus, v®lo, sympa a prof, do t®to kategorie spad§ aģ 70 % odpovŊd². 

U zkr§cen®ho tvaru info pŚevaģuje zdroj povŊdom² jinĨ neģ z uļebnice nebo z vĨuky, 

konkr®tnŊ se ģ§k s tronk§tem setkal pŚev§ģnŊ d²ky pobytu ve Francii, kde komunikoval 

s rodilĨmi mluvļ²mi. 

 

Graf 12: Zdroj povŊdom² o tronk§tu 

U tronkovanĨch jednotek bus, v®lo, info, sympa, bac a prof volili ģ§ci nejļastŊji zdroj 

povŊdom² z uļebnice i z vĨuky. U tronk§tu ordi pŚevaģuje neznalost t®to formy, v pŚ²padŊ 

znalosti pak procentu§lnŊ n§sleduje znalost z uļebnice i z vĨuky stejnŊ jako v pŚedchoz²m 
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pŚ²padŊ. StejnŊ tak je tomu u vĨrazŢ actu a fac. U zkr§cen® jednotky resto prŢzkum eviduje 

pŚevaģuj²c² neznalost tronk§tu ze strany dotazovanĨch, nicm®nŊ v pŚ²padŊ znalosti 

se s tronk§tem resto ģ§ci nejļastŊji setk§vaj² v uļebnici, nebo vol² moģnost jin®, coģ lze 

ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ ch§pat jako mluvenĨ projev rodil®ho mluvļ²ho v r§mci pobytu 

ve francouzsky mluv²c²ch zem²ch. 

Na z§kladŊ vzorku dat je moģn® z ļ§sti potvrdit pŚedpoklad pro vĨskyt tronkovan®ho 

lexika v souļasnĨch uļebnic²ch francouzġtiny a ve vĨuce. C²le ġkoln²ho vzdŊl§v§n² ciz²ch 

jazykŢ ļ²m d§l v²ce smŊŚuj² k nauce autentick® a pŚirozen® mluven® Śeļi. Vġechna vybran§ 

tronkovan§ slova se alespoŔ jednou objevila v jedn® ze tŚ² analyzovanĨch uļebnic. PomŊrnŊ 

vysok® procento znalosti tŊchto slov u respondentŢ a hlavnŊ zdroj tohoto povŊdom² dokl§d§ 

pravdŊpodobnou pŚ²tomnost z§kladn²ch tronk§tŢ i v dalġ²ch uļebnic²ch francouzġtiny. 

Jedn²m z dŢvodŢ, proļ se tronkovan® jednotky v souļasnĨch uļebnic²ch francouzġtiny 

objevuj², mŢģe bĨt pŚej²m§n² nŊkterĨch tronkovanĨch jednotek obecnou francouzġtinou. 

VĨrazy bus, v®lo, info, sympa, bac, resto a prof jsou jiģ v t®to formŊ dohledateln® 

i v nŊkterĨch francouzskĨch slovn²c²ch.45 Tr®sor de la langue fran­aise slova uv§d² 

jako zkratky svĨch celĨch tvarŢ, obŊ formy jsou vġak dohledateln® samostatnŊ. Naopak 

zkr§cen® tvary ordi, actu a fac se v uveden®m slovn²ku nenach§z², z ļehoģ lze vyvozovat 

menġ² pod²l tŊchto slov ve slovn² z§sobŊ obecn® francouzġtiny, tud²ģ i ve ġkolsk® formŊ 

jazyka. 

7.3 Chybovost 

7.3.1 Doplňování nezkrácených tvarů 
 

Ļ§st A je zakonļena doplŔov§n²m pŢvodn²ch tvarŢ na z§kladŊ danĨch tronkovanĨch 

jednotek. C²lem prŢzkumu je zjistit znalost ļi schopnost dedukce celĨch forem, stejnŊ jako 

vliv uģ²v§n² tronkovanĨch slov na schopnost ps§t pŢvodn² tvary bez ortografickĨch chyb. 

Pro tyto ¼ļely je zvoleno deset tronkovanĨch jednotek. Vġechny tyto vĨrazy jsou vybr§ny 

ze seznamu 33 vĨskytŢ tronkovanĨch slov v pŚedchoz² ļ§sti pr§ce: bus, v®lo, ordi, info, 

sympa, actu, bac, fac, resto, prof. 90 % tŊchto tvarŢ vznik§ redukc² apokopou, tud²ģ 

odpadnut²m koncov® ļ§sti slovn²ho tvaru. Pouze v pŚ²padŊ vĨrazu bus se jedn§ o pŢvod 

tronkace v aferezi, kter§ spoļ²v§ v redukci jedn® nebo v²ce slabik poļ§teļn²ch. Z hlediska 

obt²ģnosti zad§n² autorka v ļ§sti A oļek§v§ vyġġ² ¼spŊġnost neģ v ļ§sti B, kde budou studenti 

 
45 Cf. Tr®sor de la langue fran­aise [online], dostupnĨ z: http://atilf.atilf.fr/, cit. 2020-04-13. 

http://atilf.atilf.fr/
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k chybovosti pravdŊpodobnŊ z dŢvodu typu ¼konŢ n§chylnŊjġ². VĨsledky t®to ļ§sti 

prŢzkumu shrnuje tabulka 6.  

ČÁST A Spr§vnŊ ChybnŊ 

Spr§vnŊ s 

ortografickou 

nepŚesnost² 

Bus 41 6 3 

V®lo 3 44 3 

Ordi 41 9 0 

Info 44 0 6 

Sympa 31 3 16 

Actu 22 28 0 

Bac 22 22 6 

Fac 13 37 0 

Resto 28 22 0 

Prof 38 0 12 

SUMA 283 171 46 

% 56,6 34,2 9,2 

Tabulka 6: Vyhodnocen² ļ§sti A 

VĨsledn§ data detailnŊ zn§zorŔuje graf 13. T®mŊŚ 90 % respondentŢ neznalo, 

ļi chybnŊ doplnilo celĨ tvar v®locip¯de k tronkovan® jednotce v®lo. N§sleduj² vĨrazy facult® 

a actualit®, kde jsme chybn® formy celĨch tvarŢ zaznamenali v rozmez² 56 aģ 74 % 

odpovŊd². Nejv²ce spr§vnĨch odpovŊd² jsme naopak zaznamenali u vĨrazŢ info, kde celĨ 

tvar spr§vnŊ urļilo t®mŊŚ 90 % dot§zanĨch, d§le pak u vĨrazŢ bus a ordi, kde spr§vnŊ 

odpovŊdŊlo 82 % respondentŢ. V ļ§sti A celkovŊ spr§vnŊ odpov²dalo t®mŊŚ 60 % 

dot§zanĨch. PŚes 30 % odpovŊd² bylo chybnĨch a t®mŊŚ desetina vĨrazŢ byla uvedena 

s ortografickou chybou. 

Pokud jde o ortografické nepřesnosti, pravdŊpodobn§ chybovost se oļek§v§ 

v pravopisu nŊkterĨch tvarŢ, napŚ²klad baccalaur®at ļi professeur. Tento pŚedpoklad 

do urļit® m²ry dokazuje zvĨġen§ chybovost pŚi psan² tŊchto tvarŢ, coģ je zn§roznŊno v grafu 

14. Nicm®nŊ nejļastŊji se ortografick§ nepŚesnost vyskytuje ve vĨrazu sympathique, 

kde pŚes 30 % respondentŢ pŚekvapivŊ zvolilo chybnou variantu *sympatique. Uģ²v§n² 

tronkovan®ho tvaru se projevilo dle oļek§v§n² i na pravopise vĨrazu professeur, kde pŚes 

20 % dot§zanĨch uv§dŊlo chybn® tvary *profeseur, *proffeseur, ļi *proffeseur. 

Oproti oļek§v§n² zapsalo vĨraz baccalaur®at chybnŊ pouze 16 % respondentŢ, 

pravdŊpodobnŊ z dŢvodu tematick® prov§zanosti slova se studiem a tud²ģ relativnŊ ļastĨm 

vĨskytem ve vĨuce nebo v uļebnic²ch. Nulov§ chybovost v oblasti pravopisu se vyskytuje 
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u vĨrazŢ ordi, actu, fac a resto. PŚekvapivĨch je naopak 6 % dot§zanĨch, kteŚ² chybovali 

v pravopisu vĨrazu autobus, a uv§dŊli chybnou formu *auto bus. V pŚ²padŊ information byla 

zaznamen§na v²ce neģ desetina odpovŊd² s ortografickou chybou (*infomation).46 V pŚ²padŊ 

v®locip¯de ġlo pŚev§ģnŊ o chyby v oznaļen² pŚ²zvuku. CelkovŊ v pravopisu chybovala t®mŊŚ 

desetina respondentŢ. 

 

Graf 13: Ļ§st A 

Graf 14 zn§zorŔuje celkovou procentu§ln² chybovost v ļ§sti A. NecelĨch 60 % 

respondentŢ uvedlo tvary spr§vnŊ, pŚes 30 % z nich zvolilo buŅ chybnĨ vĨraz, nebo pŢvodn² 

vĨraz nevyplnilo. 

 

Graf 14: Ļ§st A - celkem 

 
46 Ve vyhodnocen² dotazn²kov®ho prŢzkumu pr§ce nerozliġuje mezi tvarem slova s ortografickou chybou a s pŚeklepem, 

jelikoģ pŢvod chyby ļasto nen² u t®to formy prŢzkumu zjistitelnĨ. Ģ§ci dotazn²k doplŔuj² on-line. 
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7.3.2 Krácení slov pomocí procesu tronkace 

 

V ļ§sti B se dotazn²kovĨ prŢzkum zamŊŚuje na schopnost aktivn²ho uģ²v§n² 

slovotvorn®ho procesu tronkace u ģ§kŢ na jazykov® ¼rovni B1. PŚibliģnou znalost 

z§kladn²ch principŢ (minim§lnŊ princip odpadnut² koncov® ļ§sti pŚi redukci) u respondentŢ 

pŚedpokl§d§ autorka prim§rnŊ skrze dedukci pravidel z ļ§sti A. V ļ§sti B bylo zad§no deset 

nezkr§cenĨch tvarŢ. PŊt z nich je vybr§no na z§kladŊ analĨzy uļebnic z pŚedchoz² ļ§sti 

(adolescent, promotion, photographie, universit®, catastrophe), pŚiļemģ kaģdĨ z vĨrazŢ 

se v dotazn²ku vyskytuje pouze jednou. Dalġ²ch pŊt slovn²ch tvarŢ bylo vybr§no n§hodnŊ 

(sandwich, manifestation, mozzarella, microphone, psychologue). Đkolem ģ§ka je doplnit 

ke kaģd®mu slovu odpov²daj²c² tronkovanĨ tvar. DevŊt z deseti vybranĨch vĨrazŢ podl®h§ 

tronkaci apokopou, ģ§ci tedy zpravidla redukuj² koncov® ļ§sti slovn²ch tvarŢ. U vĨrazu 

sandwich se jedn§ o jedinou redukci pomoc² afereze v t®to ļ§sti, tud²ģ odpadnut² poļ§teļn² 

ļ§sti slovn²ho tvaru. Tento vĨraz je z§roveŔ jedinĨm anglicismem v dotazn²ku. VĨsledky 

prŢzkumu v ļ§sti B shrnuje tabulka 7. 

ČÁST B Spr§vnŊ ChybnŊ 

Spr§vnŊ s 

ortografickou 

nepŚesnost² 

Adolescent 17 33 0 

Promotion 33 17 0 

Photographie 50 0 0 

Universit® 40 10 0 

Catastrophe 17 33 0 

Sandwich 3 47 0 

Manifestation 3 47 0 

Mozzarella 23 24 3 

Microphone 30 20 0 

Psychologue 7 43 0 

SUMA 223 274 3 

% 44,6 54,8 0,6 

Tabulka 7: Vyhodnocen² ļ§sti B 

Celkov§ bilance ļ§sti B, kter§ je zn§zornŊna v grafu 15, eviduje necelĨch 45 % 

spr§vnĨch odpovŊd². Pouze necel® jedno procento bylo uvedeno spr§vnŊ s ortografickou 

chybou, jednalo se pouze o tronk§t slovn²ho tvaru mozzarella. V ļ§sti B ovġem pŚevaģuj² 

odpovŊdi chybn® ļi vynechan®, kter® dosahuj² t®mŊŚ 55 %.  
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Graf 15: Celkov® vyhodnocen² ļ§sti B 

Detailn² analĨzu zn§zorŔuje graf 16. Stoprocentn² ¼spŊġnost eviduje u vĨrazu 

photographie, tronkovanĨ tvar photo spr§vnŊ uvedli vġichni dot§zan². Znalost t®to formy 

se d§ pŚedpokl§dat na z§kladŊ nŊkolika predikc². Photo je zkr§cenĨ tvar, kterĨ jiģ v ļetnosti 

uģ²v§n² v mnoha rovin§ch jazyka pŚekonal svŢj tvar pŢvodn² (photographie). ZaŚazen² 

vĨrazu photo do obecn® francouzġtiny potvrzuje i Fridrichov§ (2012), kter§ v r§mci 

vĨzkumu odkazuje na 91 % rodilĨch mluvļ²ch, kteŚ² urļili tronk§t photo jako jednotku 

obecn® francouzġtiny, nikoli argotu ļi nespisovn®ho jazyka. D§le je zjevn§ vĨznamov§ 

podobnost s ļeskĨm i anglickĨm vĨrazem. Tronk§t uni/univ z pŢvodn²ho tvaru universit® 

vykazuje 80 % ¼spŊġnost odpovŊd², oproti 20 % chybnĨch. N§sleduje promotion (promo) 

s necelĨmi 70 % spr§vnĨch odpovŊd², zbĨvaj²c²ch 30 % respondentŢ chybovalo. V pŚ²padŊ 

promo pŚedpokl§d§ autorka znalost zkr§cen®ho tvaru pŚev§ģnŊ na form§ln² podobnosti 

s anglickĨm tvarem, ļi ļeskĨm hovorovĨm vĨrazem Ăpromo.ñ U zkr§cen®ho tvaru ado 

z vĨrazu adolescent odpov²dalo ġpatnŊ necelĨch 70 % respondentŢ, oproti tomu pŚes 30 % 

respondentŢ tronkovanou jednotku uvedlo spr§vnŊ. V pŚ²padŊ catastrophe a tronk§tu cata 

odpov²dalo spr§vnŊ pouze 34 % dot§zanĨch, naopak 66 % chybovalo. ĐspŊġnost dot§zanĨch 

u tronk§tŢ dwich z vĨrazu sandwich a manif z pŢvodn²ho manifestation nepŚes§hla 10 %, 

naopak pŚes 90 % respondentŢ odpov²dalo v obou pŚ²padech chybnŊ. V tŊchto dvou 

pŚ²padech evidujeme nejvyġġ² chybovost v cel®m vzorku (aģ 94 %). Jako redukovanĨ tvar 

vĨrazu sandwich jsme se v prŢzkumu opakovanŊ setkali s chybnĨmi tvary *sand nebo *sw. 

Đvaha vedouc² ģ§ka k formŊ *sand je v r§mci principŢ slovotvorn®ho procesu tronkace 

pochopiteln§. V pŚ²padŊ tronk§tu dwich se jedn§ o jednu ze dvou aferez² a o jedinĨ 

anglicismus v dotazn²ku (sandwich Ą dwich). Jako zkr§cenou formu vĨrazu manifestation 

ģ§ci nejļastŊji chybnŊ uv§dŊli tvar *manifest, kterĨ se formou bl²ģ² tvaru slova manifeste 
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(prohl§ġen², manifest). VĨznamovŊ se tvary liġ². PomŊr spr§vnĨch a chybnĨch odpovŊd² 

u tronk§tu mozza (mozzarella) byl t®mŊŚ vyrovnanĨ a pohyboval se kolem 50 % v kaģd® 

kategorii. Zkr§cenĨ tvar mozzarella (mozza) je jedinĨ tvar, ve kter®m se v t®to ļ§sti objevuje 

chyba pouze v pravopise (*moza). TronkovanĨ tvar micro z vĨrazu microphone vytvoŚilo 

spr§vnŊ 60 % respondentŢ, naopak 40 % z nich chybovalo. Vysok§ chybovost se vyskytuje 

u tvaru psy (psychologue), kde ¼spŊġnost odpovŊd² pouze lehce pŚes§hla 10 % oproti t®mŊŚ 

90 % chybnĨch odpovŊd². Jako tronkovanĨ tvar slova psychologue ģ§ci zpravidla uv§dŊli 

chybnĨ tvar *psycho. 

V dan®m vzorku odpadaj² jedna, dvŊ, nebo tŚi koncov® slabiky. Tronkovan§ lexika 

jsou v 70 % zakonļena na vok§l, v pŚ²padŊ zkr§cen®ho tvaru universit® je moģn® zakonļen² 

vokalick® i konsonantick® (uni/univ). V r§mci prŢzkumu nejsou tyto dva tvary rozliġov§ny 

a oba jsou povaģov§ny za spr§vn®. StejnŊ tak pr§ce pŚistupuje ke zkr§cenĨm tvarŢm resto 

a restau. Ve ļtyŚech z deseti pŚ²padŢ jsou tronk§ty zakonļen® na koncovĨ vok§l ïo, jako je 

tomu u vŊtġiny apokopovanĨch jednotek (ado, photo, promo, micro).  

 

Graf 16: Ļ§st B 

Dotazn²kovĨ prŢzkum v praktick® ļ§sti se skrze prvotn² analĨzu tŚ² uļebn²ch materi§lŢ 

zamŊŚil na pozici tronkace jako slovotvorn®ho procesu ve vĨuce francouzġtiny na ¼rovni B1. 

Prvn² ļ§st se vŊnovala pasivn² znalosti tronkovanĨch jednotek, ļetnosti jejich uģ²v§n² 

v mluven® Śeļi studentŢ, zdroj povŊdom² o tronkovan®m lexiku a schopnosti dedukce 

pŢvodn²ch nezkr§cenĨch tvarŢ. Na z§kladŊ vĨslednĨch dat lze konstatovat, ģe pasivn² 

znalost tronkovan®ho lexika u studentŢ dosahuje t®mŊŚ 80 %, a ģe ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ znalost 
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pramen² pr§vŊ z uļebnic nebo z mluven®ho projevu uļitele ve vĨuce (pŚ²padnŊ z oboj²ho). 

Co se tĨk§ ļetnosti uģ²v§n², necel§ polovina dot§zanĨch dan® tronk§ty vŢbec neuģ²v§. PŚes 

30 % odpovŊd² potvrzuje obļasn® uģ²v§n² tronkovan®ho lexika v mluven® Śeļi. Ļtvrtina 

dot§zanĨch hodnot² ļetnost uģ²v§n² tronkovanĨch jednotek ve sv®m mluven®m projevu jako 

velmi ļast®. VĨsledn§ data nevyvrac² pŚedchoz² tvrzen² o pŚevaģuj²c² znalosti vŊtġiny 

tronk§tŢ u studentŢ s jazykovou ¼rovn² B1. Ļetnost uģ²v§n² ovlivŔuje kromŊ pŚ²tomnosti 

lexika v uļebnici tak® styl vĨuky a preference pedagoga. Z§vŊrem ļ§sti A ģ§ci uv§dŊj² 

nezkr§cen® vĨrazy na z§kladŊ tronkovanĨch tvarŢ. ĐspŊġnost dedukce se bl²ģ² 60 %, 

zbylĨch 40 % odpovŊd² jsou buŅ chybn®, nebo obsahuj² pravopisn® nepŚesnosti. Co se tĨk§ 

ortografickĨch chyb u nŊkterĨch pŢvodn²ch tvarŢ, v t®to oblasti chybovala t®mŊŚ desetina 

respondentŢ. NepŚesnosti lze kromŊ jin®ho ch§pat tak® jako dŢsledek ļetnosti uģ²v§n² 

urļitĨch zkr§cenĨch slov v mluven® Śeļi ve spojen² s nedostateļnou aplikac² tŊchto slov 

v psan®m projevu. Druh§ ļ§st dotazn²kov®ho prŢzkumu se vŊnuje aktivn²mu vytv§Śen² 

tronkovanĨch tvarŢ na z§kladŊ dedukce a z²skanĨch znalost² z pŚedchoz² ļ§sti, nebo znalost² 

z uļebnic a vĨuky. ĐspŊġnost ve schopnosti ģ§kŢ zkracovat slova pomoc² tronkace pŚesahuje 

40 %. V²ce neģ polovina respondentŢ nicm®nŊ v t®to oblasti chybuje. Pasivn² znalost 

tronkovan®ho lexika v ļ§sti A tak pŚevyġuje s t®mŊŚ 60 % ¼spŊġnost² ļ§st B, kde studenti 

aktivnŊ vytv§Ś² zkr§cen® tvary a kde ¼spŊġnost dosahuje pouhĨch 45 %. 
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Shrnut² 
 

Tronkace je jedn²m ze slovotvornĨch procesŢ kr§cen² slov, pŚi kter®m doch§z² 

k redukci v²ceslabiļnĨch slovn²ch tvarŢ. VĨsledek procesu se nazĨv§ tronk§t, tronkovan§ 

jednotka, nebo  tronkovan® lexikum. Mezi z§kladn² typy tronkace patŚ² apokopa a afereze. 

PŚi tronkaci apokopou doch§z² k redukci koncov® ļ§sti slovn²ho tvaru, pŚi tronkaci aferez² 

se jedn§ o redukci jednoho nebo v²ce poļ§teļn²ch fon®mŢ. K redukci slova pŚi tronkaci 

doch§z² obvykle na slabiļn®m pŚedŊlu (ado-lescent), nicm®nŊ redukce mŢģe prob²hat 

i uvnitŚ slabiky (manif-estation). Tronkovan® lexikum ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ zachov§v§ 

rod pŢvodn²ho tvaru, existuj² ovġem i vĨjimky. Apokopovan® jednotky ztr§c² pŚi odpadnut² 

koncov®ho fon®mu indik§tory feminina (accro < accroch®e). NŊkter® tronk§ty indik§tor 

plur§lu pŚeb²raj², jin® nikoliv. 

Praktick§ ļ§st pr§ce se vŊnuje analĨze tŚ² vybranĨch uļebnic francouzġtiny (£dito B1, 

Alter ego + 3, £cho B1) a dotazn²kov®mu prŢzkumu, s kterĨm bylo osloveno 50 

respondentŢ, jejichģ jazykov§ ¼roveŔ odpov²d§ ¼rovni B1 dle SERR. PrŢmŊrnĨ vŊk 

dotazovanĨch je 17 let a vġichni respondenti jsou studenty vġeobecn®ho gymn§zia. 

V analyzovanĨch uļebnic²ch bylo vyhled§no 33 vĨskytŢ tronkovan®ho lexika. 

Ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ nen² tronkovanĨ tvar uveden spoleļnŊ s celĨm tvarem a chyb² explicitn² 

uveden² do kontextu slovotvornĨch procesŢ a vzniku tronkovan® jednotky. Ve vzorku 

vĨskytŢ z uļebnic pŚevaģuj² apokopovan§ substantiva, pouze v jednom pŚ²padŊ se jedn§ 

o tvar vzniklĨ aferez². KromŊ substantiv se objevuje i pŊt apokopovanĨch adjektiv. 

Ve vzorku vĨskytŢ tronkovan®ho lexika pŚevaģuj² tronk§ty s vokalickĨm zakonļen²m, 

pŚiļemģ v pŚ²padŊ apokopy pŚevaģuje koncov® ïo. Pouze v jednom z tŊchto pŚ²padŢ jde 

o doplnŊn² koncov®ho sufixu ïo po tronkaci. PrŢmŊrnŊ odpadaj² dvŊ aģ tŚi slabiky, jedna 

slabika je sp²ġe vĨjimkou. Tronkace zpravidla prob²h§ pŚ²mo na slabiļn®m pŚedŊlu. Poznatky 

z t®to ļ§sti je moģn® potvrdit na z§kladŊ ļ§sti teoretick®. Jak pr§ce nŊkolikr§t uvedla, 

pravidla pro tronkaci nejsou vģdy pŚesnŊ konceptualizov§ny, nicm®nŊ lze stanovit 

a definovat pŚevaģuj²c² tendence v chov§n² slovn²ch tvarŢ pŚi tronkaci. VĨsledky slovn²ch 

tvarŢ z uļebnicov® analĨzy tyto tendence potvrzuj². 

Dotazn²kovĨ prŢzkum pracuje celkem s dvaceti vĨrazy. Patn§ct z nich bylo vybr§no 

ze vzorku v uļebnic²ch, zbylĨch pŊt bylo zvoleno n§hodnŊ. Pasivn² znalost lexika 

respondenti nejļastŊji potvrzuj² u tronk§tŢ bus, v®lo, info a prof. CelkovŊ dotazovan² znalost 

potvrzuj² t®mŊŚ u 80 % tronkovanĨch jednotek. Jako nejm®nŊ zn§mĨ oznaļuje nejvŊtġ² 
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procento respondentŢ zkr§cenĨ tvar fac. Podle prŢzkumu dotazovan² nejļastŊji v mluven® 

Śeļi uģ²vaj² tronk§ty bus a v®lo, naopak za nejm®nŊ uģ²van® oznaļuj² actu a resto. NejļastŊji 

se s tronkovanĨmi tvary ģ§ci setk§vaj² v uļebnic²ch a ve vĨuce. Z hlediska chybovosti 

ve vytv§Śen² celĨch tvarŢ na z§kladŊ tvarŢ zkr§cenĨch se nejvyġġ² ¼spŊġnost 

vyskytuje u vĨrazŢ info, bus a ordi. Nicm®nŊ celkov§ procentu§ln² ¼spŊġnost utv§Śen² 

nezkr§cenĨch tvarŢ nepŚesahuje 60 %, pŚiļemģ desetina studentŢ tvary uv§d² 

s ortografickĨmi nepŚesnostmi. 

Druh§ ļ§st dotazn²kov®ho prŢzkumu se vŊnuje aktivn²mu tvoŚen² tronkovanĨch tvarŢ. 

Celkov§ ¼spŊġnost ģ§kŢ v t®to ļ§sti nedosahuje ani 50 %. Vġichni dot§zan² spr§vnŊ urļili 

tronk§t vĨrazu photographie, v ¼spŊġnosti po nŊm n§sleduje vĨraz universit® a jeho zkr§cen® 

tvary uni ļi univ. Pravopisn® nepŚesnosti se objevuj² pouze u tronk§tu mozza, nicm®nŊ 

se jedn§ pouze o necel® 1 % respondentŢ. NejļastŊji ģ§ci chybuj² pŚi vytv§Śen² tronkovanĨch 

jednotek od vĨrazŢ sandwich, manifestation a psychologue. V prvn²ch dvou pŚ²padech 

tronk§t chybnŊ urļilo pŚes 90 % dot§zanĨch. 

Na z§kladŊ srovn§n² celkov® procentu§ln² ¼spŊġnosti prvn² a druh® ļ§sti 

dotazn²kov®ho prŢzkumu lze u ģ§kŢ konstatovat pŚevaģuj²c² schopnost dedukce pŢvodn²ch 

vĨrazŢ nad aktivn²m utv§Śen²m zkr§cen®ho lexika pomoc² tronkace. Nicm®nŊ oproti 

pŢvodn²m pŚedpokladŢm se vĨsledn® procentu§ln² hodnoty vz§jemnŊ liġ² pouze o 10 %. 
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8 Závěr 
 

Tato diplomov§ pr§ce se vŊnovala slovotvorn®mu procesu tronkace a jeho prezentaci 

a uchopen² v uļebnic²ch francouzġtiny ¼rovni B1. V teoretick® ļ§sti byla zpracov§na 

tronkace jako jeden ze z§kladn²ch procesŢ kr§cen² slov. Tronkace se v modern² 

francouzġtinŊ vyuģ²v§ pŚev§ģnŊ v mluven® Śeļi. Je ch§p§na jako redukce jednoho nebo v²ce 

segmentŢ na konci ļi na zaļ§tku slovn²ho tvaru za ¼ļelem jazykov® hospod§rnosti. 

Ve vŊtġinŊ pŚ²padŢ doch§z² k redukci slabik koncovĨch, tento proces se nazĨv§ tronkac² 

apokopou. Odpadnut² slabik poļ§teļn²ch je nazĨv§no aferez². C²lem pr§ce bylo obecn® 

zpracov§n² tronkace a jej² postaven² z hlediska souļasn® didaktiky. Empirick§ ļ§st si kladla 

za c²l analyzovat zastoupen² procesu tronkace ve vybranĨch uļebnic²ch francouzġtiny 

uģ²vanĨch ve vĨuce na stŚedn² ġkole. Pr§ce vych§zela z pŚedpokladu, ģe se mnoģstv² 

redukovanĨch slov v jazyce projev² pŚirozenŊ i do vyuļovan® francouzġtiny, tud²ģ 

i do aktu§lnŊ uģ²vanĨch uļebn²ch materi§lŢ, pŚev§ģnŊ v r§mci autentickĨch textŢ ļi audio 

nahr§vek. 

Praktick§ ļ§st pr§ce se zabĨvala analĨzou zastoupen² a uchopen² jevu tronkace 

v uļebnic²ch a ve vĨuce francouzġtiny na ¼rovni B1 dle SERR, byla rozdŊlena na dvŊ hlavn² 

ļ§sti. Nejprve se pr§ce zamŊŚila na analĨzu tŚ² souļasnĨch uļebnic francouzġtiny: £dito B1, 

Alter ego +3 a £cho B1. Z tŊchto materi§lŢ bylo vyps§no 33 vĨskytŢ tronkovanĨch jednotek, 

kter® byly n§slednŊ analyticky rozpracov§ny. AnalĨza se vŊnovala uveden² cel®ho tvaru 

spolu s tronk§tem, typu tronkace, ļi slovn²m druhŢm. V dan®m vzorku bylo moģn® 

konstatovat pŚevahu apokopovanĨch substantiv, u kterĨch zpravidla nebyl uveden jejich celĨ 

tvar. ApokopovanĨm jednotk§m se pr§ce vŊnovala podrobnŊji, bylo zm²nŊno zakonļen² 

apokopovan® jednotky, m²sto odpadnut² slabiky a poļet redukovanĨch slabik. Na z§kladŊ 

grafick® analĨzy dat konstatovala autorka u apokopovanĨch tvarŢ pŚevaģuj²c² zakonļen² 

na vok§ly, konkr®tnŊ koncov® ïo. Jak uv§dŊla i fakta v ļ§sti teoretick®, tronkace ve vŊtġinŊ 

pŚ²padŢ prob²h§ pŚ²mo na slabiļn®m pŚedŊlu. V polovinŊ pŚ²padŢ jsou redukov§ny dvŊ 

slabiky, m®nŊ ļasto odpad§ jedin§ slabika.  

Druh§ ļ§st pr§ce byla zamŊŚena na tronkaci ve vĨuce francouzġtiny na ¼rovni B1 

na vġeobecn®m gymn§ziu. Na z§kladŊ analĨzy uļebnic bylo zvoleno 15 vzorkŢ 

tronkovan®ho lexika, 5 dalġ²ch bylo vybr§no n§hodnŊ. Znalost tronk§tŢ a schopnost ģ§kŢ 

pasivnŊ ļi aktivnŊ aplikovat tronkaci jako n§stroj k tvoŚen² novĨch slovn²ch tvarŢ pr§ce 

zjiġŠovala formou dotazn²kov®ho prŢzkumu. PrŢzkum zpracov§v§ kromŊ uvedenĨch okruhŢ 
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tak® pasivn² znalost lexika, ļetnost uģ²v§n² a zdroj povŊdom² o tronkovanĨch jednotk§ch. 

Osloveno bylo 50 respondentŢ, jejichģ jazykov§ ¼roveŔ odpov²dala zad§n² pr§ce. Vzhledem 

k poļtu dot§zanĨch nevyvozuje autorka z vĨsledkŢ vĨzkumu obecnŊ platn® z§vŊry, nicm®nŊ 

je lze povaģovat za smŊrodatn® pro c²le t®to pr§ce.  

AnalĨza tŚ² uļebnic potvrdila pŢvodn² tezi, na z§kladŊ kter® se oļek§vala pŚ²tomnost 

tronkovanĨch jednotek v uļebnic²ch a v autentickĨm textech nebo audio nahr§vk§ch. Data 

z dotazn²kov®ho prŢzkumu potvrdila nezanedbatelnou ļetnost uģ²v§n² tronk§tŢ jiģ na ¼rovni 

B1 v r§mci ġkolsk® francouzġtiny. Jako spr§vnĨ se t®ģ uk§zal pŚedpoklad kontinu§ln²ho 

n§rŢstu tronk§tŢ v jazyce, a tud²ģ i jejich zaŚazov§n² do bŊģn®ho jazyka, nikoli pouze 

do hovorov® francouzġtiny ļi argotu. NadmŊrn® uģ²v§n² vĨhradnŊ tronkovanĨch tvarŢ 

nŊkterĨch slov mŢģe m²t na n§sledek na t®to jazykov® ¼rovni zvĨġenou chybovost v oblasti 

pravopisu pŢvodn²ch tvarŢ. Tyto tendence prŢzkum potvrdil.  

 Vzhledem k omezen®mu poļtu respondentŢ nelze z t®to pr§ce urļit obecnŊ platn® 

dogma pro ļetnost vĨskytu a uchopen² tronkovan®ho lexika v uļebnic²ch a ve vĨuce 

francouzsk®ho jazyka. Na z§kladŊ analyzovan®ho vzorku lze nicm®nŊ konstatovat rostouc² 

tendence zaŚazovat tronkovan® lexikum do vĨuky francouzġtiny. Lze pŚedpokl§dat i dalġ² 

smŊŚov§n² vĨuky ciz²ch jazykŢ, kter® jak se zd§ spŊje k modernŊjġ²mu a aktu§lnŊjġ²mu 

uchopen² formy jazyka, neģ na kterou byl ġkolskĨ syst®m zvyklĨ v minulĨch desetilet²ch. 

V pŚ²padŊ 33 vĨskytŢ tronkovan®ho lexika se jednalo o slova, jejichģ znalost se na ¼rovni 

B1 s ohledem na jejich vĨznam oļek§vala. 80 % kladnĨch odpovŊd² v r§mci pasivn² znalosti 

zkr§cenĨch i nezkr§cenĨch tvarŢ tŊchto slov prok§zalo s²lu a rychlost vĨvoje souļasn®ho 

jazyka. Na z§kladŊ prŢzkumu je zjevn®, ģe s vŊtġinou tronkovanĨch slov se ģ§ci setk§vali 

pr§vŊ v uļebnic²ch a ve vĨuce, i kdyģ je zat²m nezaŚazovali do mluven®ho projevu pŚ²liġ 

ļasto. ĐspŊġnost pŚi aktivn²m tvoŚen² tronkovanĨch jednotek nepŚes§hla 50 %, coģ potvrdilo 

pŚevaģuj²c² absenci explicitn² zm²nky o slovotvornĨch procesech zkracov§n² slov 

v uļebnic²ch a ve vĨuce francouzsk®ho jazyka. 
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9 Résumé 
 

La troncation en tant que procédé de formation des mots, sa présentation 

et sa compréhension dans les manuels du français au niveau B1 

Le pr®sent m®moire analyse la troncation en tant que proc®d® de formation des mots 

et traite sa pr®sentation et sa compr®hension dans les manuels du fran­ais actuels au niveau 

B1. La troncation est lôun des proc®d®s fondamentaux de lôabr®viation, elle est utilis®e 

principalement en fran­ais parl®. La troncation est d®finie comme la suppression 

dôun ou plusieurs segments (syllabes) initiaux ou finaux dôun mot. G®n®ralement, il sôagit 

dôune r®duction des syllabes finales, ce quôon appelle la troncation par lôapocope. 

La suppression des syllabes initiales est appel®e lôaph®r¯se. 

L'objectif de ce travail est avant tout dô®laborer le sujet de troncation et de sa position 

du point de vue de la didactique contemporaine. Il est pos® lôhypoth¯se que la pr®sence 

des unit®s tronqu®es dans la langue se refl¯te naturellement dans le langage enseign® 

et par cons®quent dans les manuels du fran­ais actuellement utilis®s. Cette hypoth¯se est 

bas®e sur les tendances croissantes ¨ inclure des mat®riels authentiques dans l'enseignement. 

La partie th®orique introduit le proc®d® de la troncation. Premi¯rement, on pr®sente 

des abr®viations du point de vue g®n®ral. Les chapitres suivants caract®risent la troncation 

en mentionnant aussi les abr®viations en langue tch¯que. Ensuite, on parle bri¯vement des 

proc®d®s sp®cifiques telle que la troncation des noms propres ou des anglicismes, 

et les amalgames lexicaux. Finalement, on traite la question des parties du discours 

ou des cat®gories grammaticales par rapport  ̈la troncation. 

La partie empirique de ce m®moire est bas®e sur l'analyse des troncats dans 

les manuels et dans l'enseignement du fran­ais au niveau B1. D'abord, on analyse trois 

manuels du fran­ais : £dito B1, Alter ego +3 et £cho B1. ê partir de ces mat®riaux, 33 

occurrences des troncats ont ®t® trouv®es et analys®es. Il est possible d'indiquer 

la pr®dominance des substantives apocop®s ¨ la terminaison ïo Dans la plupart des cas, 

les mots tronqu®s respectent la coupe syllabique. Dans la moiti® des cas, deux syllabes sont 

r®duites, mais aussi une seule syllabe est supprim®e. Ensuite, cette analyse traite 

de la troncation dans le cadre de l'enseignement du fran­ais au niveau B1 au lyc®e g®n®ral. 

Il a ®t® choisi quinze occurrences pour cette recherche qui est trait®e sous la forme 

dôun questionnaire. Lôanalyse confirme lôhypoth¯se de la pr®sence des mots tronqu®s 

dans les manuels et dans les textes authentiques ou les enregistrements audio. 
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Le questionnaire a ensuite confirm® l'utilisation des mots tronqu®s au niveau B1 en fran­ais 

scolaire. En ce qui concerne la connaissance passive des formes tronqu®es, quatre-vingts 

pour cent des r®ponses positives d®montrent la vitesse de d®veloppement du langage 

moderne. D'apr¯s la recherche, il est ®vident que la plupart des mots tronqu®s sont 

enregistr®s par les ®l¯ves dans les manuels ou pendant l'enseignement. L'utilisation fr®quente 

des formes tronqu®es peut (au niveau B1) causer des erreurs dans l'orthographe des formes 

non-abr®g®es. Le taux de succ¯s des ®l¯ves li® ¨ la formation active des unit®s tronqu®es 

ne d®passe pas cinquante pour cent, ce qui confirme l'absence de pr®sentation explicite 

des abr®viations (et de la troncation) dans l'enseignement de la langue fran­aise. En tout cas, 

il est bien possible de constater une tendance croissante ¨ inclure le lexique tronqu® 

dans l'enseignement du fran­ais.  
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I 

 

 

Přílohy:  
 
Příloha 1: Dotazn²k tronkovan® lexikum - vzor 

 

DOTAZNÍK 

SlovotvornĨ proces tronkace a jeho prezentace a uchopen² v uļebnic²ch francouzġtiny na ¼rovni B1 

Bc. Tereza Niedermaierov§ 

Filozofick§ fakulta Univerzity Karlovy  

Praha 2020 

 

Dotazn²k pros²m vyplŔujte pouze na z§kladŊ svĨch znalost². VĨsledky budou zpracov§ny za ¼ļelem 

lingvistick®ho vĨzkumu v r§mci diplomov® pr§ce. DŊkuji!  

Ģena/Muģ 

Jazykov§ ¼roveŔ dle SERR: B1 

VŊk: 

MateŚskĨ jazyk:  

Dalġ² jazyky: 

Část A: Vyplňte prosím tabulku dle vzoru 

Zkr§cenĨ 

tvar 

Zn§m/nezn§m V mluven® 

Śeļi uģ²v§m: 

Setkal/a jsem s n²m: UveŅte celĨ 

(nezkr§cenĨ) tvar: 

Vzor: 

Un kilo  

Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jiné: 

recept/nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Un kilogramme 

Le bus Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

 

Le vélo Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

 

L‘ordi Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

 

L’info Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

 

Sympa Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

 

L‘actu Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

 

Le bac Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

 

La fac Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

 

Le resto Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

 



 

II  

 

Le prof  Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

 

 

Část B 

Vytvořte tronkovaná (zkrácená) slova u následujících příkladů: 

CelĨ tvar Zkr§cenĨ (tronkovanĨ) tvar 

Exemple: ordinateur ordi 

adolescent  

promotion  

photographie  

universit®  

catastrophe  

sandwich  

manifestation  

mozzarella  

microphone  

psychologue  

 
  



 

III  

 

Příloha 2: Dotazn²k tronkovan® lexikum ï Śeġen² 

 

DOTAZNÍK 

SlovotvornĨ proces tronkace a jeho prezentace a uchopen² v uļebnic²ch francouzġtiny na ¼rovni B1 

Bc. Tereza Niedermaierov§ 

Filozofick§ fakulta Univerzity Karlovy  

Praha 2020 

 

Dotazn²k pros²m vyplŔujte pouze na z§kladŊ svĨch znalost². VĨsledky budou zpracov§ny za ¼ļelem 

lingvistick®ho vĨzkumu v r§mci diplomov® pr§ce. DŊkuji!  

Ģena/Muģ 

Jazykov§ ¼roveŔ dle SERR: B1 

VŊk: 

MateŚskĨ jazyk:  

Dalġ² jazyky: 

Část A: Vyplňte prosím tabulku dle vzoru 

Zkr§cenĨ 

tvar 

Zn§m/nezn§m V mluven® 

Śeļi uģ²v§m: 

Setkal/a jsem s n²m: UveŅte celĨ 

(nezkr§cenĨ) tvar: 

Vzor: 

Un kilo  

Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jiné: 

recept/nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Un kilogramme 

Le bus Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Autobus 

Le vélo Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

V®locip¯de 

L‘ordi Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Ordinateur 

L’info Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Information 

Sympa Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Sympathique 

L‘actu Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Actualit® 

Le bac Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Baccalaur®at 

 

La fac Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Facult® 

Le resto Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Restaurant 

Le prof  Zn§m/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Professeur 

 

  



 

IV  

 

Část B 

Vytvořte tronkovaná (zkrácená) slova u následujících příkladů: 

CelĨ tvar Zkr§cenĨ (tronkovanĨ) tvar 

Exemple: ordinateur ordi 

adolescent ado 

promotion promo 

photographie photo 

universit® Uni/univ 

catastrophe cata 

sandwich dwich 

manifestation manif 

mozzarella mozza 

microphone micro 

psychologue psy 

 

  



 

V 

 

Příloha 3: VyplnŊnĨ dotazn²k 1 

 

DOTAZNÍK 

SlovotvornĨ proces tronkace a jeho prezentace a uchopen² v uļebnic²ch francouzġtiny na 

¼rovni B1 

Bc. Tereza Niedermaierov§ 

Filozofick§ fakulta Univerzity Karlovy  

Praha 2020 

 

Dotazn²k pros²m vyplŔujte pouze na z§kladŊ svĨch znalost². VĨsledky budou zpracov§ny za 

¼ļelem lingvistick®ho vĨzkumu v r§mci diplomov® pr§ce. DŊkuji!  

Jsem: Ģena/Muģ 

Jazykov§ ¼roveŔ dle SERR: B1 

VŊk: 16 

MateŚskĨ jazyk: Ļeġtina 

Dalġ² jazyky: Angliļtina 

Část A: Vyplňte prosím tabulku dle vzoru 

Zkr§cenĨ 

tvar 
Zn§m/nezn§m V mluven® 

Śeļi uģ²v§m: 
Setkal/a jsem s n²m: UveŅte celĨ 

(nezkr§cenĨ) tvar: 
Vzor: 

Un kilo 
Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jiné: 

recept/nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Un kilogramme 

Le bus Znám/nezn§m velmi často 

obļas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jiné: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

l'autobus 

Le vélo Znám/nezn§m velmi často 

obļas 

vŢbec 

v učebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

 

L‘ordi Znám/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vůbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jiné: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

l'ordinateur 

L’info Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve výuce/ jiné: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

le information 

Sympa Znám/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

le sympatique 



 

VI  

 

L‘actu Znám/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vůbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

l'actualite 

Le bac Zn§m/neznám velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

ním 

 

La fac Zn§m/neznám velmi ļasto 

obļas 

vůbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

 

Le resto Zn§m/neznám velmi ļasto 

obļas 

vůbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

 

Le prof Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve výuce/ jiné: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

le profeseur 

 

Část B 

Vytvořte tronkovaná (zkrácená) slova u následujících příkladů: 

CelĨ tvar Zkr§cenĨ (tronkovanĨ) tvar 

Exemple: ordinateur ordi 

adolescent ado 

promotion prom 

photographie photo 

universit® uni 

catastrophe catastro 

sandwich sandwi 

manifestation mani 

mozzarella mozza 

microphone micro 

psychologue psycho 

 

  



 

VII  

 

Příloha 4: VyplnŊnĨ dotazn²k 2 

 

DOTAZNÍK 

SlovotvornĨ proces tronkace a jeho prezentace a uchopen² v uļebnic²ch francouzġtiny na 

¼rovni B1 

Bc. Tereza Niedermaierov§ 

Filozofick§ fakulta Univerzity Karlovy  

Praha 2020 

 

Dotazn²k pros²m vyplŔujte pouze na z§kladŊ svĨch znalost². VĨsledky budou zpracov§ny za 

¼ļelem lingvistick®ho vĨzkumu v r§mci diplomov® pr§ce. DŊkuji!  

Jsem: Ģena 

Jazykov§ ¼roveŔ dle SERR: B1 

VŊk:18 

MateŚskĨ jazyk: ļeġtina 

Dalġ² jazyky: angliļtina 

 

Část A: Vyplňte prosím tabulku dle vzoru 
Zkr§cenĨ 

tvar 

Zn§m/nezn§m V mluven® 

Śeļi uģ²v§m: 

Setkal/a jsem s n²m: UveŅte celĨ 

(nezkr§cenĨ) tvar: 

Vzor: 

Un kilo  

Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jiné: 

recept/nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Un kilogramme 

Le bus Znám/nezn§m velmi často 

obļas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

autobus 

Le vélo Znám/nezn§m velmi často 

obļas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

 

L‘ordi Znám/nezn§m velmi často 

obļas 

vůbec 

v učebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

ordinateur 

L’info Znám/nezn§m velmi často 

obļas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

information 

Sympa Znám/nezn§m velmi často 

obļas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

sympathique 

L‘actu Znám/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

actualit® 

Le bac Znám/nezn§m velmi často 

obļas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

baccalaur®at 

La fac Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

facult® 



 

VIII  

 

Le resto Znám/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vůbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jiné: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

restauration 

Le prof  Znám/nezn§m velmi často 

obļas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

professeurs 

 

Část B 

Vytvořte tronkovaná (zkrácená) slova u následujících příkladů: 

CelĨ tvar Zkr§cenĨ (tronkovanĨ) tvar 

Exemple: ordinateur ordi 

adolescent  

promotion promo 

photographie photo 

universit® uni 

catastophe  

sandwich sand 

manifestation manifesto 

mozzarella  

microphone mic 

psychologue psy 

 

  



 

IX  

 

Příloha 5: VyplnŊnĨ dotazn²k 3 

 

DOTAZNÍK 

SlovotvornĨ proces tronkace a jeho prezentace a uchopen² v uļebnic²ch francouzġtiny na 

¼rovni B1 

Bc. Tereza Niedermaierov§ 

Filozofick§ fakulta Univerzity Karlovy  

Praha 2020 

 

Dotazn²k pros²m vyplŔujte pouze na z§kladŊ svĨch znalost². VĨsledky budou zpracov§ny za 

¼ļelem lingvistick®ho vĨzkumu v r§mci diplomov® pr§ce. DŊkuji!  

Jsem: Ģena/Muģ 

Jazykov§ ¼roveŔ dle SERR: B1 

VŊk: 18 

MateŚskĨ jazyk: ļeġtina  

Dalġ² jazyky: angliļtina, francouzġtina 

 

Část A: Vyplňte prosím tabulku dle vzoru 
Zkr§cenĨ 

tvar 

Zn§m/nezn§m V mluven® 

Śeļi uģ²v§m: 

Setkal/a jsem s n²m: UveŅte celĨ 

(nezkr§cenĨ) tvar: 

Vzor: 

Un kilo  

Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jiné: 

recept/nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Un kilogramme 

Le bus Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jiné: 

film  /nesetkal/a jsem se s n²m 

Le autobus 

Le vélo Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jiné: 

film  /nesetkal/a jsem se s n²m 

Le bicyclette 

L‘ordi Znám/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vůbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jiné: 

teď jsem si to domyslela 

/nesetkal/a jsem se s n²m 

Lóordinateur 

L’info Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Lôinformation 

Sympa Znám/nezn§m velmi často 

obļas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

sympatique 

L‘actu Zn§m/neznám velmi ļasto 

obļas 

vůbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

ním 

 

Le bac Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Le baccalaur®at 

La fac Znám/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vůbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jiné: 

teď jsem si to domyslela 

/nesetkal/a jsem se s n²m 

La facture 



 

X 

 

Le resto Zn§m/neznám velmi ļasto 

obļas 

vůbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

ním 

 

Le prof  Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Le professeur 

 

Část B 

Vytvořte tronkovaná (zkrácená) slova u následujících příkladů: 

CelĨ tvar Zkr§cenĨ (tronkovanĨ) tvar 

Exemple: ordinateur ordi 

adolescent adole 

promotion promo 

photographie photo 

universit® uni 

catastophe  

sandwich wich 

manifestation manifest 

mozzarella mozza 

microphone micro 

psychologue psycho 

 

  



 

XI  

 

Příloha 6: VyplnŊnĨ dotazn²k 4 

 

DOTAZNÍK 

SlovotvornĨ proces tronkace a jeho prezentace a uchopen² v uļebnic²ch francouzġtiny na 

¼rovni B1 

Bc. Tereza Niedermaierov§ 

Filozofick§ fakulta Univerzity Karlovy  

Praha 2020 

 

Dotazn²k pros²m vyplŔujte pouze na z§kladŊ svĨch znalost². VĨsledky budou zpracov§ny za 

¼ļelem lingvistick®ho vĨzkumu v r§mci diplomov® pr§ce. DŊkuji!  

Jsem: Ģena/Muģ 

Jazykov§ ¼roveŔ dle SERR: B1 

VŊk: 17 

MateŚskĨ jazyk: ļeskĨ 

Dalġ² jazyky: anglickĨ 

 

Část A: Vyplňte prosím tabulku dle vzoru 
Zkr§cenĨ 

tvar 

Zn§m/nezn§m V mluven® 

Śeļi uģ²v§m: 

Setkal/a jsem s n²m: UveŅte celĨ 

(nezkr§cenĨ) tvar: 

Vzor: 

Un kilo  

Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jiné: 

recept/nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Un kilogramme 

Le bus Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve výuce/ jiné: v 

mluvené řeči ve Francii  

/nesetkal/a jsem se s n²m 

Lôautobus 

Le vélo Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

 

L‘ordi Znám/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vůbec 

v uļebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Lôordinateur 

L’info Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Lôinformation 

Sympa Zn§m/neznám velmi ļasto 

obļas 

vůbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

ním 

sympatique 

L‘actu Zn§m/neznám velmi ļasto 

obļas 

vůbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

ním 

Lôacteur 

Le bac Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Le baccalur®at 

La fac Zn§m/neznám velmi ļasto 

obļas 

vŢbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

ním 

 



 

XII  

 

Le resto Znám/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vůbec 

v uļebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Le restaurant 

Le prof  Znám/nezn§m velmi ļasto 

obļas 

vůbec 

v uļebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Le professeur 

 

Část B 

Vytvořte tronkovaná (zkrácená) slova u následujících příkladů: 

CelĨ tvar Zkr§cenĨ (tronkovanĨ) tvar 

Exemple: ordinateur ordi 

adolescent ado 

promotion promo 

photographie photo 

universit® uni 

catastophe catas 

sandwich sand 

manifestation manifest 

mozzarella mozza 

microphone micro 

psychologue psycho 
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Příloha 7: VyplnŊnĨ dotazn²k 5 

 

DOTAZNÍK 

SlovotvornĨ proces tronkace a jeho prezentace a uchopen² v uļebnic²ch francouzġtiny na 

¼rovni B1 

Bc. Tereza Niedermaierov§ 

Filozofick§ fakulta Univerzity Karlovy  

Praha 2020 

 

Dotazn²k pros²m vyplŔujte pouze na z§kladŊ svĨch znalost². VĨsledky budou zpracov§ny za 

¼ļelem lingvistick®ho vĨzkumu v r§mci diplomov® pr§ce. DŊkuji!  

Jsem: Ģena/Muģ 

Jazykov§ ¼roveŔ dle SERR: B1 

VŊk: 17 let 

MateŚskĨ jazyk: RuskĨ jazyk 

Dalġ² jazyky: AnglickĨ jazyk, ĻeskĨ jazyk 

 

Část A: Vyplňte prosím tabulku dle vzoru 
Zkr§cenĨ 

tvar 

Zn§m/nezn§m V mluven® 

Śeļi uģ²v§m: 

Setkal/a jsem s n²m: UveŅte celĨ 

(nezkr§cenĨ) tvar: 

Vzor: 

Un kilo  

Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jiné: 

recept/nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Un kilogramme 

Le bus Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jiné: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Le bus 

Le vélo Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jiné: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Le v®lo 

L‘ordi Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jiné: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Lóordinateur 

L’info Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Lóinformation 

Sympa Zn§m/neznám velmi ļasto 

obļas 

vůbec 

v učebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

sympatique 

L‘actu Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Lóactualit® 

Le bac Zn§m/neznám velmi ļasto 

obļas 

vůbec 

v uļebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

ním 

Le bace 

La fac Znám/nezn§m velmi ļasto 

občas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

La faculit® 



 

XIV  

 

Le resto Zn§m/neznám velmi ļasto 

obļas 

vůbec 

v učebnici/ ve vĨuce/ jin®: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Le restaurant 

Le prof  Znám/nezn§m velmi často 

obļas 

vŢbec 

v učebnici/ ve výuce/ jiné: 

éé.. /nesetkal/a jsem se s 

n²m 

Le professeur 

 

Část B 

Vytvořte tronkovaná (zkrácená) slova u následujících příkladů: 

CelĨ tvar Zkr§cenĨ (tronkovanĨ) tvar 

Exemple: ordinateur ordi 

adolescent adole 

promotion promot 

photographie photo 

universit® universit 

catastophe catastro 

sandwich  

manifestation manifest 

mozzarella mozzarella 

microphone microph 

psychologue psycho 

 

 


